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ERSTMIS is als een diamant met vele lichtzijden. Kerstmis is het feest van 

) / Gods almacht, want God overbrugde de afstand tussen Schepper en schepsel, 
tussen oneindigheid en eindigheid, tussen eeuwigheid en tijd. 

/ 1 Kerstmis is het feest van Gods Priesterschap, want in de huiver van die 

f winternacht werd het Woord Hogepriester. In het stalletje te Bethlehem werd 
het offer begonnen, dat op Calvarie voltooid zou worden. 

Kerstmis is een feest van licht, want Hij, die het Licht was, kwam in de duisternis, want Hij 
kwam in de zondige wereld. 

Kerstmis heeft vele facetten, maar bovenal is Kerstmis het feest van ontroering, het feest 
van stemming. 

Waarin bestaat die stemming? In de sfeer in de kerk? in de jubel van het orgel? in de 
zang op het koor? In de tederheid van de oude Kerstliederen ? Bestaat die sfeer in onze 
familie? In de tocht naar de kerk midden in de nacht, terwijl boven de aarde de sterren 
schitteren en op de a£»rde de lichtjes branden achter de ramen der mensen? In het kerst- 
ontbijt, de kerstboom, het kribbetje thuis in de kam-. r, in het samenzijn van allen rond de 
huiselijke haard? 

Zeker, Kerstmis bestaat in de sfeer in de kerk en in onze familie. Doch dit alles is bijzaak. 
De kern van Kerstmis;.God werd mensen-kind. God werd mens. God werd kind. 

Qod iverd Mens. Waaroni? 

Er is een schone Hindoe-legende: er was een land, waar een vloek en een doem op rustte; 
de gevolgen: de aarde lag droog en gescheurd. Er werdcii geen zeisen gewet en geen hal¬ 
men gemaaid. Er was hongersnood. De mensen hijgden naar verlossing. Een koningszoon 
in een vreemd land hoort ervan en reist naar het geteisterde gebied. Zijn hart wordt boor- 
denvol verdriet om al wat hij ziet. Wat kan hij doen? Hij vraagt de wijzen des lands om 
raad: als iemand van hoog aanzien sterven w il, zal de vloek worden weggenomen. Zijn be- 
sluit staat vast: hij zal zichzelf opofferen voor het volk. Hij gaat de borgen in, waar een 
graf voor hem gedolven wordt. En als de aarde zich boven hem sluit, onlsprlngt uit het 
graf een stroom v'an water, dat leven geeft aan alles. De zeisen worden gewet en de halmen 
werden gemaaid. De hongersnood was voorbij, het land gered. 

De diepe zin van deze legende is: door de dood komt het leven. Deze legende is werkelijkheid 
geworden op Kerstmis. Er was een wereld, waar een vloek en een doem op rustte. Sinds 
Adan en alle mensenkinderen in Adam zich hadden afg^keerd van Gods Hart. De gevolgen: het verlies van de genade, verduistering van 
het verstand, verblinding van de wil, de teugelloosheid van de passies, het voortwoekeren van het kwaad. De mensen hongcrdeii naar be- 
vrijding, de mensen hijgden naar verlossing. Over heel de wereld zucht ten de mensen: 

,,Wij dolen tast end door de nacht 
Ons monden kennen .olechts een klacht 
VVie helpt ons nu? Waar blinkt een ster? 

Heer, w’ij vergaan. Gij zijt zo ver.” 


(Jan van Eekhout). 

Het Oosten zag uit naar het Westen en het Westen naar het Oosten, zodat heel de aandacht van de mensheid ge- 
spannen was naar het midden der wereld. De Goddelijke Koning wist ervan en Hij wilde lodden en Hij besloot 
naar de geteisterde wereld te gaan. Daar in Judea, in het kleinc Bethlehem, is de Verlossing begonnen • En het 
Woord is viees geworden.” 

De Goddelijke Koning werd mens. Werd Hij vooral mens om ons iets te leren? Hij word mens om iets te zoeken; 
de dood. Dat Leven begon te leven, niet om te leven, maar om te sterven. Wordt zo on.ze Kerstmis niet bedorven 
door het lijdcn? Integendeel, met Kerstmis nam Hy het rneuselijk leven aan om de dood te zoeken, opdat wij zou- 
den leven. Dat is de kern van onze Kerstvreugde. Boven de grot van Bethlehem valt reeds de schaduw van het 
kruis en in de kribbe is al het praeludium van de smart kreet van Gethsemane te hoi\ n: „Niet Mijn wil, maar 
Uw Wil geschiede.” Wie nieis ziet van die schaduw van het kruis en niets hoort 
van dit smartelijk voorspel, heeft het wezen van Kerstmis niet getast. Wie dit 
wonder wel ontdekte, kan altyd een geslaagde Kerstmis hebben. Dan is het bij¬ 
zaak of er op het zangkoor mooi gezongen is, of het koud was in de kerk, of wij 
achter een pilaar zaten, of we te laat gewekt zijn cn het ontbijt togcnviel. 

God werd mens. Hij had kunnen komen als een man in de hoogbloei van zijn 
jaren, als een vorst in de schittering van goud en edelstenen; als een zoon van 
een keiz(‘r op een puqieren bed, befonkeld met smaragden en beryllen, verwel- 
komcl door militaire iiarades en vlootrevue’s. Hij had kunnen komen als God in 
macht als op de Sinai, of in pracht als op de Thabor, of in de kracht als Gideon 
21! Samson, 
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Hij k\v;im als euii arm kind. dut 
gcen huis had om in te wonen, doch 
enkel een dierenstal; dat gcen bed- 
je liad om in te slapen, doch enkel 
een biisseltje stroo in een beester.- 
ki'ib. Ilij werd gevoed met brood 
cn moedermelk, hij leed van de 
guurhcid van de winterkou en 
werd een beetje warmer door dc 
asem van os en ezel. Zijn Moeder 
werd afgcv;ezen in haar gczegend 
uiir en zijn vader was timmerman. 
En toch, dit was geen gewoon 
kind. By Zijn geboorte vouwde de 
hemel zich als een waaier open en 
duizenden engelen zongen hun 
gloria in excelsis Dco en in terra 
pax haminibus. En aan do hemel 
schitterdc een stor. Nu spcclde Hij 
I let Mocder’s vingers, zoals Hij bij 
! t bepiii van de schepi)ing met 
sterren spcclde. Hij is arm, maar 
toch is Hij de ..schittering van den 
cmiwigen Vader”. Hij is zwak. 
maar toch draagt Hij de wcreld 


op Zijn kleinc kinderhand. Zijn 
*Moi'd“r is .Maagd gebleven. Dwars 
door haar gesloten lichaam kwam 
Hij in het leven, zoals Hij op de 
Paasmorgen door dc sluitsteen van 
het graf heenkwam. Moeder en 
vader waren arm, maar toch wa- 
ren zij van koninklijke bloede, 
want in hun familiegalerij hingen 
de portretten van David en Sa- 
lomon. 

Dan vragen we ons verbijsterd 
af, waarom wilde de Schepper van 
hemel en aarde als een kind gebo- 
ren worden? Om ons een voorbeeld 
van nedgrigheid te geven. De 
mens, dio door hoogmoed ten vat 
kwam, moest weer opstaan door 
het voorbeeld van Gods deemoed. 
Doch er is mecr. Niet enkel wilde 
God ons voorgaan in ootmoed, Hij 
wilde onze vrecs overwinnen. In 
het Onde Testamont had God zich 
ceopenbaard in kracht en wonder. 
In het Nieuwc Verbond wilde God 


onze vrees wegnemen en zich open- 
baren in liefde. Daarom werd Hij 
kind. Een kind lacht, grijpt, strekt 
zijn poezelige handjes over het ge- 
zicht van de grote mensen en met 
dc beste wil van de wereld kunnen 
wij een kind niet vrezen. Zo gaat 
God schuil achter een kind en 
zeeft onze vrees door Zijn liefde. 

Er is nog meer. God werd kind, 
niet enkel om exempel in deemoed 
te zijn en onze vrees weg te ne- 
men, maar Hij wilde onze liefde 
veroveren. Wie heeft ooit liefde 
geweigerd aan een kind? 

Een der oudste vormen van lief¬ 
de is hot geschenk. DcT engelen 
hadden hun geschenken, de her¬ 
ders hadden hun giften, binnen- 
kort zullen de Magiers hun gaven 
aanbieden. In de ogen van het 
Kind dansen lichtjes. Eeuwen 
draaien voorbij: keizers gaven 
Hem eerbeloon, heiligen gaven 
Hem extasen, rijken gaven Hem 


.sciiatten, armen gaven Hem of¬ 
fers, zieken gaven Hem hun 
icoortszweet, allen gaven Hem wat 
en wij, wat geven wij Hem? 

„Ik vraag geen geest en 

gcen gezangen 
In het vaderhuis wil 

Ik ontvangen 
Eenvoudigen van hart.” 
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“■^^vASCO ta manera un dia- 
ånante cu cantidad di ban- 
^da brillante. Pasco ta e 


H fiesta di todopoderosidad 
di Dios, pasobra Dios a 
venee e distancia entre 
Creador y criatura, entre infini- 
dad y finidad, entre tempo y eter- 
nidad. 

Pasco ta e fiesta Sacerdotal di 
Dios, pasobra den e anochi frio in- 
vernal e Verbo a bira Alta Sacer- 
dote. Na Bethlehem, den un pe- 
scbre a cuminza e sacrificio cu a 
termina ariba Calvario. 

Pasco ta un fiesta di luz, paso¬ 
bra El. cu tabata e Luz, a bini den 
scuridad, pasobra El a bini den 
un mundo yen di picar. 

Pasco tin cantidad di aspecto, 
pero sobre todo Pasco ta e fiesta 
di f'mocion, e fiesta di alegria. 

Unda hende ta nota e alegria 
aki? Na e esfera alegre den misa? 
Na tononan di e orgel? Na e can- 
ticanan na koro? Na dulcura di e 
canticanan di Pasco? E esfera 
alegre aki ta existi den nos fami- 
lia? Den c viaje di misa den ora- 
nnn di marduga, mientras strea- 
ta brilla na cielo y luznan chi- 
kito ta cende tras di bentana di 


ensnan? Den e desajuno di Pasco 
mninta. e kerstboom, pesebre na 
cas, prosencia di tur miembronan 
di familia? 


Dio* u Ui.-. H.'lcir, 


leyenda aki ta realiza. Un biaha 
tabatin un mundo ariba cual taba¬ 
ta sosega un maldicion desde cu 
Adam y su descendientenan a dis¬ 
tancia nan mes for di Corazon di 
Dios. E consecuencianan: perde- 
mento di bendicion, tribulacion di 
tino, ciegamento di voluntad, sub- 
versividad di pasionnan y haci- 
mento di picar. Hendenan tabata 
sclama pa salbacion. Den henter 
mundo tabata lamta e grito di mi- 
sericordia: 

..Buscando nos ta dwaal den 

scuridad 

Nos bocanan conoce solamente 

un keho 

Kende lo yuda nos awor? Unda 

tin un strea cla? 

Senjor, nos ta perece. Bo 

t’asina leuw." 
(Jan van Eekhout) 


Ta existi un bunita leyenda Hin- 
dustani: un biaha tabatin un terra 
ariba cual tabata sosega un mal¬ 
dicion y e consecuencianan; suelo 
tabata seco y scfoca. Desde hopi 
tempo tabata imnosible pa cosecha 
productonan for di terra. Hendenan 
tabata muri di hamber y nan taba¬ 
ta sclama pa salbacion. Yiu di un 
monareho den un terra estranhero 
a tende di e calamidad aki y a 
’'iaia bai na e territorio unda ta¬ 
bata reina tanto miseria. Su co¬ 
razon a yena di pena ora el a mira 
tanto sufrimento. Pero kiko el por 
haci? El a pidi sabionan di su ter¬ 
ra pa dune’le conseho: si un per¬ 
sona di alta categoria ta de.spnes- 
to pa muri, anto e maldicion lo 
kita. Y mes ora el a tuma un de¬ 
cision: el lo sacrlfica su bida pa e 
pucblo. El a bai den seronan unda 
nan a coba un graf pc. Y ora terra 
a corra ariba djo, un rio di awa 
a orieina for di den e graf, dtinan- 
do bida na naturaleza atrobe. Pron- 
to hendenan por a cosecha atrobe, 
a nasa v p terra tabata sal- 
ha Nifiencion Profundo di e leyen- 
d" aki ta: door di morto ta bini 
bid:r. Ariba Pasco di Nacemento c 


Oriente tabata mira ansiosamen- 
te pa Occidente y Occidente tabata 
contcmpla Oriente asina cu tur 
speranza di humanidad tabata con- 
centra ariba centro di mundo. E 
Rey di cielo y di terra tabata sabi 
di e sufrimento aki y El tabata 
kier salba hende y El a decidi pa 
bini den mundo di miseria. Aya na 
.Tudea, den un ciudad chikito cu 
vama Bethlehem. ava Salbacion a 
cuminza: "Y e Verbo a bira carni.” 

Rey di cielo y di terra a bira 
hende. El a bira hende principal¬ 
mente pa sin.ia nos nleo? El a bira 
hende pa busca algo: morto. E 
Bida aki a cuminza biba, no pa 
biba, sino pa muri. Anto nos fies¬ 
ta di Pasco no ta bira tristo door 
di e sufrimento? Al conlrario, ari¬ 
ba Pasco di Nacemento El a tuma 
bida humano pa busca Ru Morto 
asina cu nos lo nor biba Esaki t i | 
causa di nos alegria ariba dia di 
Pasco. Ya sombra di eruz a cai 
ariba e pesebre di Bethlehem v 
va parce nos por tende preludio 
di e sclamacion di Gethsemani den . 
e pesebre na Bethlehem: „No mi 
voluntad, pero Bo voluntad lo so- 
cerie.” Esun cu no nota nada di 
■o’ubra di e eruz y no tende nada I 


I di e introduccion doloroso aki, no 
a comprende e parti esencial di 
fiesta di Pasco. Esun cu a descubri 
c milagro aki, por conta ariba un 
fiesta di Pasco feliz. Y anto ta di 
segunda importancia cu koro a 
canta bunita, cu tabata haci frio 
den misa, of cu nos a sinta tras di 
un pilar, cu nos a spierta poco laat 
of cu desayuno no tabata tanto 
dushi. 

Dios a bira hende. El por a bini 
tambe como un bomber den forza 
di SU anjanan; como un monarcho 
entre lustre di oro y piedranan pre- 
cioso; como yiu di un emperador 
^riba un cama di purper, dorna cu 
esmeralda y berilo, hendenan por 
a contre’Le cu paradanan militar 
y revistanan naval si El tabata de- 
sea. El por a bini como Dios den 
poder manera ariba Sinai, of den 
splendor manera ariba Thabor, of 
den fortaleza manera Gideon y 
Ramson. 

Pero El a bini como un ninjo 
•cober cu no tabatin un cas pa bida 
eden, pero solamente un pesebre 
di bestia, cu no tabatin un cama 
"la drnmi ariba, pero solamente un 
noco yerba seco pa sosega ariba. 
El a worde alimenta cu pam y 
'oohi maternal. El tabata sufri di 
^r'aldad invernal y solamente ro- 
■'oa caliente di un bishe y un bu- 
ricu tabata alivia e frialdad un, 
poco. Su Mama a worde renuncia 
na SU ora bendiciona, y Su tata 
tabata carpinter. Y toch, esaki no 
tabata un mueha ordinario. Na su 
Nacemento cielo a habri manera 
un waaicr y miles di angelnan p 
canta gloria en excelsis Dco et en 
terra pax. Y di repente un strea e 
aparece na cielo. Awor El ta him'^'" 
cu dedenan di su Mama, m"seo" 
cu El ,a hunga cu streanan na prin- 
cipio dl Creacion. El ta pober. pe¬ 
ro toch El ta e lusire di Te*^" 
E'ernal, El te debil uero (oeh E’ 
ta carga i.iundo den su man chi¬ 
kito. Su Mama a keda virgen. Door 
di Su cendo yirginal e Ninio a 
haya bida, rncscos cu el a sali for 


I di bao piedra di e graf ariba Paaco 
di Resureccion. Su tata y mama 
tabata pober pero toch nan taba* 
ta di sangre real, pasobra retrato- 
nan di David y Salomon tabata col- 
ga deii, nan åala di cas. 

Y aåto noE ta puntra nos mes 
asombradamente, pakiko Creador 
di ciclp y di terra tabata kier a 
bini como un Ninjo? Pa duna nos 
un ehemplo di humildad. Humani¬ 
dad cu a cai pa motibo di orguyo, 
mester lamta atrobe pa medio di 
ehemplo di humildad di Dios. Pero 
I esaki no ta tur. No solamente Dios 
Labata desea di ser un ehemplo di 
humildad pa nos, pero El tabata 
kier yence nos temor. Den Testa- 
mento Bieuw Dios a reveja su 
den poder iMnilagronan. Den Tes- 
tamento Nobo Difts tabata kier ki¬ 
ta nos temor y revela su mes den 
amor. Pesey el a bira Ninjo. Un 
mueha chikito ta hari, hunga y 
pasa SU mannan chikito den cara 
di hende y di ningun manera nos 
por tin miedo di un mueha chikito. 

Y asina Dios ta scondi tras di un 
mueha chikito y ta kita nos temor 
na medio di su amor. 

Pero esaki no ta tur ainda. Dios 
a bira un ninjo, no .solamente pa 
ser un ehemplo di humildad pa nos 

V kita nos temor. norø El taha'a. 
kier conquista nos Amor. Kende 
1 vpga di nenga amor na un mueha 
chikito? 

Uno di e formanan mas bieuw 
di pxpre.=a amor ta pa medio di re¬ 
galo. E angelnan tabatin nan re¬ 
galo, e wardadornan di carné ta¬ 
batin di nan, y mu'y pronto e Trc.s 
Reynan tambe lo ofrece nan rega- 
lonan. Luznan ta brilla den wowo- 
nan di e Ninjo. Rig'onan ta pnsa; 
emperadornan a dure’Lo homena- 
je. santonan a duno’Le extaso. ri- 
connn a dune’Le prec'oi’idad. po- 
jbernan a dnno’T.e saf’rifi'’in. entir- 
imonnn a duno’T.fi sndn>' di nan f-o. 
vrn f,ir a di'-nn’T.e algo, y nos, !:”'o 
nos ta dune’Le? 

.,Mi no ta pidi ingenio ni cancion 
Den cas paternal mi kier recibi 
Esnan cu ta simple di corazon.” 
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DE QEBOORTE VAN JEZUS 

2 ! 1 . 20 

E n het geschiedde in die dagen, dat er een bevel 
uitging vanwege Keizer Augustus, dat het ge- 
hele ryk moest worden ingeschreven. Deze in- 
schrijving had voor het eerst plaats, toen Qui- 
rinius het bewind over Syrié voerde. En zy 
gingen allen op reis om zich te laten inschryven, ieder 
naar zijn eigen stad. 

Ook Jozef trok op van Galiléa, uit de stad Nazareth, 
naar Judéa, naar de stad van David, die Bethlehem 
heet, omdat hij uit het huis en Ret geslacht van David 
was, om zich te laten inschryven met Maria, Zijn rader- 
trouwde Vrouw^ welke zwanger was. __ .{L 



eerstgeboren zoon en wikkelde Hem in doeken en legde 
Hem in een kribbe, omdat voor Hem geen plaats was in 
de herberg. 

En er waren herders in die zelfde landstreek, die zich 
ophielden in het veid en des nachts de wacht hielden over 
hun kudde. 

En opeens stond een Engel des Heren bij hen en de heer- 
lijkheid des Heren omstraalde hen, en zij vreesden met 
grote vreze. 

En de Engel zeide tot hen: Weest niet bevreesd, want 
zie, ik verkondig U grote blijdschap, die heel het volk 
zal ten deel vallen: U is heden de Heiland geboren, na- 
melijk Christus de Here in de stad van David. En dit 
zij U het teken: Gij zult een Kind vinden in doeken ge- 
wikkeld en liggende in een kribbe. 

En plotseling was er bij de Engel een grote hemelse le- 
germacht, die God loofde, zeggende: Ere zij God in den 
hoge, en vrede op aarde bij mensen een welbehagen. 

En het geschiedde, toen de Engelen van hen heengevaren 
waren naar de hemel^ dat de herders tot elkander spra- 
ken: Laten wij dan naar Bethlehem gaan om te rien 
hetgeen geschied is en ons door den Here is bekend ge- 
maakt. 

En zij gingen haastig en vonden Maria en Jozef, en het 
kind liggende in de kribbe. En toen zij het gezien had- 
den, maakten zij bekend hetgeen tot hen gesproken was 
over dit kind. 

En allen die er van hoorden, verbaasden zich over het¬ 
geen door de herders tot hen gezegd werd. Doch Maria 
bewaarde al deze woorden, die overwegende in haar 
hart. 

En de herders keerden terug. God lovende en pryzende 
om alles wat zij hadden gehoord en gezien, gelyk het 
hun gezegd was. 
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^vangeiio di ^^a«^ccP 


A socede den e dianan aki, cu emperador Augusto 
a saca un ley pa haci censo publico di henter 
mundo. E censo aki a tuma lugar promer cu 
Quirinio tabata gobernador di Syria. Y tur a 
bai pa scirbi nan nomber, cada un na su pro- 
pio stad. Como Hosé tabata for di cas y generacion di 
David, e tambe a sali for di Galilea, for di stad Naza- 
reth na Hudea pa stad di David, cu yama Bethlehem pa 
scirbi su nomber cu di Maria, su esposa comprometi, 
cu tabata embaraza. 

Y a socede ora cu nan tabata aya, cu dianan p’e duna 
luz a cumpii. Y el a duna luz na su promer yiu bomber, 
y el a lor’E den panja, y el a pon’E abao den un pesebre, 
pasobra no tabatin lugar pa nan den posada. 

Nae lugar aki mes tabatin wardadornan di carner, cu 
a pasa anochi den campo, y tabata warda nan carner- 
nan. 

Y mira, un Angel di Senj or a bini cerca nan y claridad 
di Dios tabata luza nan, y nan a spanta masha. Ma e 
Angel a bisa nan: No spanta, pasobra mira, mi ta anun- 
cia boso un noticia di gran alegria, cu lo ta pa henter 
pueblo. Pasobra awe a nace pa boso e Salbador cu ta 
Cristo Senjor den stad di David. Y esaki lo sirbi boso 
di senjal: lo boso haya e ninjo lora den panja y drumi 
den un pesebre. 

Y di repente un multitud di ehercito celestial tabata 
aya cerca e Angel, alabando Dios y bisando: 

Gloria na Dios den Altisimo, 

Y paz riba Mundo 
Na hende di bon boluntad. 

Y a soceede ora cu Angelnan a bai for di nan na cielo. 



CU e wai‘dadoi*nan a bisa otro: Larga nos bai anto na 
feethlehem pa mira e coS) cu a socede y cu Senjor a par- 
ticipa nos. Y nan a bai pura y a haya Maria y Hosé cu 
e Ninjo, drumi dåi pesebre. Y ora cu nan a mire, nan a 
eonta, loke tabata bisa na ,nan tocante di e Ninjo. 

V tur cu a tendé a keda admira riba loke e wardador¬ 
nan a bisa nan, ma Maria a warda tur e palabranan aki 
cordando nan den su corazon. Y e wardadornan a bolbe 
bai atrobe, glorificando y alabando Dios pa tur e cosnan 
cu nan a tende y mira manera tabata bisa na nan. 
(Lucas 2: 1-20). 






May you 
>y all tlie 
Lappincss tkat 
comes to the young 
in heart at Clirietmas Time! 

NEME IMPORT-EXPORT CO. 







KEKSTNLMMKK - DK ARl'UAANSK COURANT 



BOEKEN 


KERSTMIS 


EZELTJES VERTELDEN 
Margaret Morrisen. 

Er sjokt een ezel door de stra- 
ten van Jeruzaletn. Zijn huid is 
grauw en vuil en de zware water- 
zakken klotsen tegen zyn magere 
ribben. Hy is oud en moc... maar 
eens was by jong en mooi wit. 
Toen droeg hy het Kind en zyn 
moeder op hun moeilijke weg naar 
Egypte. O, veel weet hy daarvan 
te vertellen, ’s avonds in de stal, 
als die nare, zware zakken van 
zyn moede rug zijn afgenomen, of 
op de Sabbath, wanneer hij met 
zijn oude vrienden ligt onder de 
olijf op de ezelweide. En allen we- 
ten ze wat, de ezeltjes, oude grau- 
we en jonge lichtgkleurde, de ezel¬ 
tjes, die zo nauw betrokken wa- 
ren bij het wel en wee van Chris- 
tus, dat zij nu nog, na vele eeuwen, 
een zwart kruis dragen op de huid 
van hun rug. 

„Ezeltjes vertelden”. oude, 

mooie verhalen, van wondere din- 
gen, in stille, diepe nachten. 

„Ezeltjes vertelden”.en klei- 

ne kinderen luisteren, en grote kin- 
deren, en grote mensen. Allen luis¬ 
teren met een even grote ontroe- 
ring en allen, allen worden er rijker 
door. 

Prijs C.fl. 3.70 


^Iiristmas is IT-* 

wonderful... and its arrival ' " 

rays brings to us tbe realization tbat we bave sucb 
wonderful friends. May your Holiday 
C^ason be filled witb outstanding bapp’~«ss 


WIJ WACHTEN OP HET 

KERSTKINDJE 

M. Clarenbeek-Van Klaveren. 

Dit boek is gcschreven om kin- 
drren de voorbereiding tot Kerst- 
mis te la ten beleven. 

De tekst is gegroeid uit de prak- 
tijk van een cigen gezin. Wie het 
'licolas leest zal getroffen worden door de 

intieme sfeer, de warme gloed, die 
en die de moeder verraadt temidden van haar eigen 
iderden ouders en onderwyskrachten hebben vaak ge- 
igd naar een uitgestippeldc lijn in dit deel van het 
Er bestond niets in Nederland op dit gebied. Ook de 
zal er plezier aan beleven. Prijs C.fl. 1.50 

? boeken zyn verkrygbaar bij de Aruba Boekhandel, 
r. de Wit, Na.ssaustraat, Oranjestad, Tel. 1273. 




As the Christmas chimes ring out 
once more we send wishes for a 
Happy Holiday to all our friends. 












KERSTNUMMKK - DE AKUBAAN8E COURAN'r 




Alter dun wanneer ook pleegt men rond Kerstmis speciale oon- 
duelit te besteden aan de dis. De tafels zullen vrolijk zijn ver- 
sierd met hulsttakken en kuarsen en aan de maaltijden zal de 
uiterste zorg zijn besteed. Teneinde aan de wens van vele huis- 
moeders tegemoet te komen, drukken wij hierbij twee zeer ge- 
liefde recepten af, welke werden verstrekt door mej. C. J. Wan- 
nee, vroeger lerares in koken en voedingsleer aan de Amster- 
damse Huishuudschool. 


*"Ucor 


Een heerlijke Kersitaari 


Voor de taart zijn nodig; 250 
g. bioem, 200 g. boter, 250 g, 
suiker, 5 eieren, 250 g. sulta- 
na-rozijnen, 100 g. sucade, 25 
g. oranje-snippers, 100 g. 
amandelen, wat zout, 1 thee- 
lepel bakpoeder, geraspte schil 
van een Citroen, wat melk. 
Voor de garnering zijn nodig: 
200 g. poedersuiker, 2 ei mit¬ 
ten, sap van een kwart Ci¬ 
troen, sucade, rode kersjes, 
een kwart liter slagroom met 
.suiker en wat zilveren pille- 
tjes. 

Ziezo, daar gaan we dan: roer 
de boter tot room, voeg er het zout 
en de geraspte citroenschil bq en 
één voor één de eieren. Roer elk ei 
er zolang doorheen, dat het zich 
volkomen met de boter heeft ver- 
mengd. Doe er dan om en om ge- 
zeefde bioem, vermengd met wat 
bakpoeder en de suiker bij. Roer 
net zolang in het beslag tot het 


dik, wit en luchtig geworden is. 
Voeg er zo nodig wat melk bjj. 
Voeg tenslotte de gepelde, gemalen 
amandelen toe met de gesnipperde 
sucade en oranjesnippers, de ro- 
zqnen, die schoongemaakt en daar- 
na gedroogd zqn. 

Besmeer een ronde taartvorm 
met wat boter. Doe er het beslag 
in en bak de taart in een matig 
warme oven lichtbruin en gaar 
(2 å 21/2 uur). Probeer of hq gaar 
is door er met een naald, vleespen 
of breinaald in te steken, die er 
dan droog moet uitkomen. 

Stort de taart op een taartroos- 
ter en laat hem bekoelen. Strijk na 
bekoeling over de taart eiwitgla- 
zuur en spuit er figuurtjes op met 
slagroom, die stqfgeslagen is met 
wat suiker. Leg hier en daar een 
zilveren pilletje. Boots hulstblaad- 
jes na door uit het donkere gedeel- 
te van de sucade blaadjes te snq- 
den en maak de rode besjes van 
rode kersjes. 


Dat lekkere Kerstbrood 

Hiervoor hebt u nodig: 350 g. 
bioem, 20 g. gist, 71/2 g. zout, 
1 ei, 2 dl. lauwe melk, 80 g. 
boter, 60 g. sucade, 35 g. 
amandelen, 75 g. rozijnen, 35 
g. oranjesnippers, geraspte 
schil van een halve Citroen, een 
half theelepeltje kaneel, 60 g. I 
suiker . 

De bereiding is vrii eenvoudig: 
maakt een brooddeeg van bioem, 
gist, zout, ei en melk. Laat het rq- 
zen. Doe er dan de gewassen en 
gcdroogde krenten en rozqnen 
door met de fqngesneden sucade, 
de gesnipperde amandelen en oran¬ 
jesnippers, de gesmolten boter, de 
suiker, de kaneel, de geraspte ci¬ 
troenschil. 

Doe het deeg in een ingevette 
broodvorm en laat het in een kom 
dichtgedekt vqf kwartier rqzen. 


Bak het brood in de vorm, sla het 
plat voor een Kerstbrood en geef 
het de vorm van een ronde koek. 
Sla deze dubbel, maar zorg er- 
voor, dat de onderste helft groter 
is dan de bovenste. Druk het deeg 
goed aan. Laat het op een met bo¬ 
ter besmeerd bakblik nog even 
dichtgedekt rqzen. 

Bak het geheel en bestrooi het 
daarna met gezeefde poedersui- 
ker. Strik er een rood lintje om- 
heen en steek er een takje hulst 
tussen. Eet zeer sraakelqk! 




the glad cheer of 
Christmas with its 
ipirit of wonderful warmtl) 
remain as a precious 
token for all our friends, 

■ throughout 
the N«w Year. 


NOYELTY SHOP 

Rica Arends 
Oranjestad 



" 15 , 


X.^-tcausc Christmas time is reserved for 
very special grectings—we want 
lo take this opportunity to thank our many patrons 
fof their continued fricndship and 
good-will... and add, too, in a great big measure— 
our sincere wishcs that the spirit of the 
sc;.sv)n may remain a la.sting joy for you and yours 
tiuoughoul the coming New Year. 


å/Inca 











To our cusiomers 
and friends 
all over Aruba 
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TOEN JEZUS WERD GEBOREN 

Er was geen huis, dat Hem ontving, 
maar aan de hoge hemel hing 
een heldre ster te schijnen, 
want uit de hemel kwam Hij neer, 

’t Kind in de kribbe was de Heer 
van groten en van kleinen. 

En herders, rond hun vuur in ’t veid, 
werd door een Englenkoor gemeld 
dat Jezus was geboren; 
de grote koning van ’t heelal 
lag als een kindje in een stal 
en wou hun toebehoren. 


Wat gingen zij toen blij op weg, 
en, als de engel ’t had gezegd, 
zo’hebben zij ’t gevonden: 
de stal, de kribbe en het Kind, 
waarin God heel de wereld mint 
en weer geneest van zonden. 





Vh' 


'*■. .i 'I 

%V. 


Nettq Faber-Me^nen 


I N een kleine havenstad in 
het Noorden van Zweden 
woont Olav Nilson. Met zyn 
moeder en de zusjes Ingrid 
en Britta, en Erik - het klei- 
no broertje. Vader leeft niet 
meer. Die is voor een jaar of wat 
bij een storm op zee oipgekomen. 
Nu is Olav moeders steim. Eerst 
werkte hij op het houtbedrgf. 
Maar dat beviel hem niet op de 
duur. Z’n hart zat niet in het hout, 
in dat dode hout. O nee, z’n hart 
trok naar de zee, telkens weer. 

En daarom heeft hij net zolang 
gepraat en net zo lang z’n hest ge¬ 
da an tot hij eindelyk werk by de 
schepen aan de haven gekregen 
heeft. Nu verdient hy een aardig 
weekloon. Moeder is er tevreden 
mee. En heimeliik is ze blij, dat hij 
er de laatste tyd niet meer naar 
taalt om naar zee te willen. Dat is 
wel eens anders geweest. Maar dan 
probeerde ze altijd om dat plan 
uit z’n hoofd te praten. 

’t Zou anders geen wonder zyn 
als er een zeeman in de jongen 
school. Hij lijkt in alles zo op z’n 
vader; dezelfde eerlijke, trouwhar- 
tige ogen en hetzelfde goede hart, 
maar ook dezelfde driftijge, op- 
bruisende natuur. Wat kunnen die 
ogen vlamneen, als hij zich op- 
windt. Ja, precies zijn vader! 

Maar naar zee? Nee, daar spreekt 
hg tegenwoordig niet meer over. 
Dat is voor moeder een hele ge- 
ruststelling. En toch... als ze eens 
even in Olav’s hart kon kijken, dan 
zou ze ontdekken. dat ’t daar lang 
niet zo rustig is als zg" wel denkt. 
Het werk bij de haven? O ja, dat 
doet hij omdat het z’n pllcht is. 

Maar anders. Moeder moest 

eens weten hoe er in zijn hart een 
stille hunkering is naar de grote, 
wijde zee; hoe sterk hy er naar 
verlangen kan om rond te zwalken 
op de deinende golven, om weg te 
trekken naar verre, vreemde lan¬ 
den, net als vader vroeger. 

’s Avonds on bed in het kleine 
kamertie, waar Erik al lang te 
slapen ligt, droomt hij dan dat dat 
alles eenmaal gebeuren zal, later. 
Wie weet, hoe spoedig misschien 
reeds. Als hg maar wist, dat moe¬ 
der hem rustig liet gaan. Dan zou 
hij er ook wel over durven spre- 
ken. Nu is er altijd iets in moeders 
ogen, dat hem daarvan terug- 
houdt. En toch zal het eenmaal 
moeten, dat is zeker, denkt hy 
bij zichzelf. 

Eens ligt er in de haven een 
schip uit Amerika, een mooi groot 


HET KERSTPEEST VÅH OLAP HILSOH 


passagiersschip, dat toeristen naar kieren verborgen, Later had ze ge- mast. 

en die heldere witgeverfde pa- ^ j schreewt Sven Peterson, die aan 

tryspoorten! Tjong, als hg eens Dat had hg beloofd. schrobben is, er met z’n kra¬ 
met zo’n schip mee mocht!. Er khnkt gerucht in het h ^ 

Ongemerkt komt hy wat dich- Het stampen de anderen beginnen te brullen van 

terbg. Nu kan hij door de patrgs- sneeuw, stenunen die naderbg ko- 
poorten net in de hutten vag de men. Olav is weer terug en y 

pasagiers kyken. Wat een mooie, brengt de jongste kinderen m . ^ . 

kleine kamertjes zijn dat. En daar Nog een paar uren resten hem en eereed is varen ze 

is de brug, waar de kapitein ge- dan wordt het tgd om a scheid te naar een 

woonlijk staat. En ginds ontdekt nemen. s Avonds moet ^ havenstad. Daar 

hy de sloepen. Een matroos is be- boord zgn, want de “ moet yzererts worden gieost en 

zig het dek te schrobben. Hy zingt gen in de^^ vroegte vertrekt de goederen voor Frankryk 

er een vrolijk liedje bg’. „Goteborg . moeten ingeladen worden. Een dag 

Als hy thuis komt, vertelt hy ^ hlijven ze hier liggen. Er 

opgetogen van het Amerikaanse j is werk genoeg aan boord en als 

schip. Moeder luistert met gespan- Ze staan alle vier hg’ de deur, ^.^.Q^ds, gaan ze 

nen aandacht. En ze schrikt, als ze als hij vertrekt. En ze wuiven hem elkaar de wal op, wie geen 
hem uit de grond van zijn hart net zo lang na tot hg om de hoek tenminste. 

hoort zeggen: „Ik wou, dat ik mee van de straat verdwenen is. Dan tweede avond, als de ande- 

mocht naar Amerika!” Voor het zet Olav de pas er in. Gelukkig, gaan, blgft Olav 

eerst, na vele maanden, komt er dat afscheid is achter de rug. Daar 

een vage onrust in haar hart. had hij toch nog wat moeite mee. (Vervolg op blz. 11) 

Als hij maar eenmaal aa n boor d _ -- 

♦ is, dan is hg dat wel gauw. we|F:«l ‘ ^ ■ . ' ,' i 1 

Een paar dagen later. vergeten. ^ ^ A - 

’t Is enkele weken voor Kerst- Als hy aan boord komt, -». > V'f™ * • ' 

mis. «taat de vervelende kwel- ;. ^ V ^ ‘ i 

Moeder Nilson doet haar stille geest Sven Peterson bg de r ^ 

bezigheden. Ze is een rustige valreep; dat is eigenlijk >. A -* 

vrouw; zo heel veel woorden ge- de enige, die altijd de boel ' ^ 

bruikt ze niet. Maar daarom is idwars zit. „Zo baby,” be- ^ ^ 

ze in gedachten des te meer bezig. groet Sven de juist aanko- i ' a ] 

Vanuit het voorhuis klinkt de jon- mende Olav. Olav mom- ^ » ?| • >: ., (s 1] 

ge, heldere stem van Ingrid. Ze pelt een wedergroet en , . ° (A . 4 

roept wat tegen iemand, die voor- meldt zich dan bij de eer- ^ , 

bij gaat. En haar lach schalt door ste stuurman. Een ogen- v 

het huis. Dan begint ze te zingen; blik later zoekt hij zijn - ^ \ , 

Eerst een paar vrolijke versjes, jkooi op. • , 

dan een Kerstlied. Het brengt een | De volgende morgen is 

glimlach op moeders gezicht. In- i hij al vroeg uit de veren. . ^ ^ 

grid verwacht nog zoveel van het j Om vier uur is hg pre- ^ J, LjiL 

leven - net als Olav. .sent; er moet nog ^1 

Olav. en nu zgn haar ge-{wat gebeuren vooi^^S’^ >-j; /P T V' Q7 ’i. 

dachten opeens weer bg haar jon- .schip vertrekken A V ^ 'i 

gen. Ginds, in een hoek van de ka -1 topUchten moetein^ ^ ' i ‘i X ^ ^ ^ 

‘ mer, staat z’n koffer, gepakt en | nog gecontroleerd '-v / 4^''^ , i P ’ 

wel. Daar net is hij er even uit j worden, het dek . M i - ' 

■ gelopen om een paar vrienden te moet nog ge- / ^ yTA ‘ téc' ' i . C 

groeten. omdat hij straks als ma- schrobd, de laad- ) ^Æ | i . 

troos vertrekken gaat. bomen vastgesjord. ' 

Het is alles zo haastig in zijn En zo zgn er npg- y<7i{/y \ p ^ ■ 

werk gegaan. Gisteren. toen hij enige karweit^ /j J 

' thuis kwam, zagen ze dadelgk aan meer. / ■' / [j ^ | S 

z’n giundere, ogen, dat er iets bij- Als een katj^' \ ^ ' 

' zonders was. Ja, dat was ook zo: tert Olav m jde ^ -^’T v A ^ 

I hg ging varen. Hij had de kapitein | j j J 
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zonders was. Ja, dat was ook zo: ‘tert Olav | 

hg ging varen. Hij had de kapitein | 

van de „Goteborg” gesproken en | 

die had hem gevraagd, of hij m'^'' 

wilde, riaar Zuid-Frankryk. En dnt | 

was afgesproken. tenminste als | 

moeder geen bezwnar had. Moe- j 

der moest hem maar laten gaan - 

met de Kerstdagen was hij weer ^ - \ 

thuis. 

Olav is nog zo jong. negentien 
maar. Er zijn zoveel gevaren, 
schrikkelijk veel gevaren. En msi,, 
welke kameraden zou hij in a^* ^, 
raking komen? Dan bukte moei^^'A^ p 
zich naar de onderste kastla 
zocht een ogenbllkje tussen 
stapeltjc oude boeken. Een kl(^, • P 

Bybeltje had ze te voorschljn ge- 
haald en ze had het tussen Ola^B 


'/r#' 

rijl 






IJ vpnyr' ,n- 

V'-' 


-aren, zo -n'r -- ' 7 /V ^ A V 

in aån-/ y. 

C f.Æ ^ WP:.' 


y'. - r-'T'fi \ V %\ 








KERSTNUaraiER > DE AREBAAXSE COURANT 




OVER 

KERSTQANZEN 

EN 

RENDIEREN 
EN NOQ U/AT 


Terwijl in de Zuidelijke landen 
van Europa het accent bij de 
Kerstversiering het meest is ge- 
vallen op de kerkelyke viering 
van het feest, werd het in de 
Noordelijker gelegen landen 
hoofdzakelijk in de huiselyke 
kring gevierd, en deze viering is 
altfld gepaard gegaan met het 
aanrichten van vaak enorme 
Kerstmaalijden waarbu menig- 
maal de gepaste soberheid uit het 
oog werd verloren. De Engelse 
Kerstmaaltijd was lange jaren on- 
denkbaar zonder de befaamde os- 
senstaartsoep, die gevol'gd werd 
door een reusachtig stuk roast¬ 
beef, de „Baron de Boeuf”, de ge- 
vulde kalkoen of Kerstgans en de 
plumpudding. De laatste werd en [ 
wordt nog steeds brandend opge- j 
dragen, dank zij de brandewijn, | 
die over de loodzware gespikkeldei 
kogel is uitgegoten. Het typisch- j 
Engelse Kerstmenu is een beproe- \ 
ving voor menige maag, maar de' 
traditie is ook wat waard en me-1 
r.ig grapje in „Punch” werd en 
wordt jaariyks gewijd aan de aan- 
doenli’ke tronw, die de aloude 
Kerstgerechten wordt bewezen, 
ongeacht wat moderne dietisten 
daarvan zeggen. 

In de Scandinavische landen be- 
•staat het Kerstmaal veelal uit 
; tepap, ham, kaas, gepeperde 
zoute vis en brood, terwijl in Ne¬ 
derland ha.ze- ,of konijnenbout bq 
voorkeur op tafel wordt gebracht 
en men de traditionele Kerstkrans 
van boterlettergebak met spijs 
opk niet graag mist. De Kerst- 
man, nanec' van Sinterklaas, vult 
in vele Noord-Europese landen 
niet de schocn maar de kous der 
brave kindc rcn. Zijn rqdier is niet 
de schimm-l, maar het rendier, 
dat zijn siede trekt: hij komt niet 
uit Spanje maar uit het hoge 
Noorden. Vooral in Amerika is 
hij enorm i' .pulair. De post in de 
U.S. verstv.urt duizenden kinder- 
briefjes gc-icht aan ,.Kris Krin¬ 
gle”, zoals de Kcrstman wordt ge- 
noemd en mon kan hem in do 
Kerstdager. vinden in alle grote 
warenhuizc i, waar hij c.m. zit- 
ting houdt om de onders van klein 
grut te.ad incren bij hun spcel- 
goedinkope 1. Tot de oudste ge- 
bruiken van de Kersttijd bchoort 
het zinge.i der Kerstliederen, 


waarmee men uitdrukking gaf 
aan de vreugde over de geboorte 
van het Kerstkind. Heel dikwqls 
gingen asto dit zingen ook ronde- 
dansen gepaard, die niet altqd in 
overeenstemming waren met de 
heiligheid van het feest. Zo ver¬ 
telt een legende uit het jaar 1013 
hoe ’n zekere priester Robert, die 
in de ofnstreken vsin Keulen de 
Kerstmis celebreerde, een asintal 
van deze zangers en dansers, jon- 
gelui, die in uitgelaten stemming 
verkeerden en die zich aanstelden 
als dolien op het kerkhof bq zqn 
kerk, bezwoer hun wild geraas te 
staken. Toen zij niet gehoorzaam- 
den, verzekerde Robert hen dat ze 
dan zouden moeten door dansen 


en zingen, zonder ooit te kunnen 
ophouden. En aldus gebeurde. De 
aartsbisschop van Keulen moest 
er aan te pas komen om hen te 
bevrijden; enige jonge meisjes be- 
zweken sian de escapade en ande- 
ren hadden drie dagen en nachten 
nodig om weer bij te komen. Want 
het is alle eeuwen door z6 ge- 
weest, dat de Kerstviering in we- 
zen twee kanten heeft: een gods- 
dienstige, maar ook een zeer aard- 
se, en bij de laatste wilde de mens 
zijn vreugde over de weerkeer 
van het licht op aarde, gelijk dit 
reeds uit verre, heidense tijden 



tot hem kwam, 
kwaad als hij c 
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IlET KERSTFEEST 
>'AN OLAV NILSON 
(Vervolg van pag. 9) 
achter. Om tien uur moet h\j wacht 
lopen en voor die tyd wil hg een 
brief schryven naar huis. Daar 
heeft niemand iets mee te maken. 
De koksmaat, met wie hy nogal 
goede vrienden is, tracht hem over 
te halen: hy kan toch wel mee- 
gaan, er is immers nog tyd ge- 
noeg, zy zullen wel zorgen, dat hy 
om tien uur aan boord is. Maar 
Olav gaat niet: hy schryft een lan¬ 
ge brief, waarin hy vertelt van de 
reis en van z’n werk en van de 
grote stad, waar hy op ’t ogenblik 
is. 

Voor Britta heeft hy al wat 
moois gekocht en voor Erik ook. 
Nee, hy schryft niet wat! Dat moet 
maar een verrassing blljven. Voor 
moeder en Ingrid zal hy iets uit 
Frankryk meebrengen. Daar va-i 
ren ze overmorgen naar toe. I 

Ziezo - de brief is klaar. Hy kan 
hem nog net posten, voordat om 
tien uur z’n wachttyd begpnt. 

♦ 

De derde avond in die Duitse 
havenstad ging het mis tussen 
Olav Nilson en Sven Peterson. Ze 
waren met een groep vrinden te- 
recht gekomen in een café en daar 
was Sven op zijn bekende eigen- 
wyze manier gaan vertellen over 
wat hij allemaal wel meegemaakt 
had. Op zee en aan de wal. Olav 
stelt voor, dat ze weg gaan, naar 
een andere plaats waar het warm 
is. Maar Sven ziet deavin een be- 
lediging en begint on Olav te schel- 
den. Sven raaat tenslotte. weet nie* 
meer hoe hij Olav kan kwetsen en 
raakt opeens een teie plek aan; hij 


begint te spotten met z'n gcloof en 
met de Bybel. 

Olav is niet bang. Fier staat hy 
tegenover de spotter. Doch hy 
voelt hoe het bioed door zyn ade- 
ren stuwt. Al die tyd heeft hy 
zich stil gehouden. Nu raakt zyn 
geduld ten einde. 

,,Pas op, kerel", waarschuwt hy, 
„ik heb jou geen haar in de weg 
gelegd; pas op, dat je me niet aan- 
raakt. Dan ben je nog niet geluk- 
klg.” 

Sven stoort zich niet aan die 
waarschuwing. Nog feller klinkt 
z’n spot. En nog dichter nadert hij 
Olav. De anderen trachten de ru- 
zie te sussen; de oudste matroos 
komt tussenbeide en probeert hen 
van elkander te scheiden met rus¬ 
tige, verstandige wocrden. Maar ’t 
helpt niet. Al krysender klinkt 
Svens schorre stem. En al dichter 
naderen ze elkaar. Dan is het Sven 
die zich plotseling op Olav stort 
met lage ,verwijtende woorden. 

Als twee vechhmde honden rol¬ 
len ze om en over elkaar over de 
straat. Hun hånden slaan en beu- 
ken. Hun adem gaat snel en hij- 
eend. En dan raakt Olav onder. 
Plotseling voelt hii hoe Sven zijn 
beide kniecn neer’beukt op z’n borst 
en hoe een schrij nende nijn daaron 
z’n hole lichaam doortrekt. Dat 
maakt hem buiten zichzelf van 
woede .Hij weet niet meer wat hij 
doet. 

♦ 

Olav is weggeyld, straat in, 
straat uit, al maar verder, steeds 
verder van die vreselijke plaats. 
En nu loopt hy hier alleen in een 
vreemde stad, terwijl de angst en 
de pijn hem half waanzinnig ma¬ 


ken. In een portiek van een huis 
blyft hy eindelyk een ogenblik 
staan. Hy kan niet meer. Op dc 
stoep laat hy zich neervallen, het 
hoofd steunend in de hånden. 

Even later dwaalt hy weer ver¬ 
der, straat in, straat uit, zich ang- 
st.g verbergend by ieder gerucht. 
Maar dan blyft hy plotseling staan. 
Wat is dat? Ziet hy dat goed. Ver- 


glst hy zich niet? Hy knijpt z’n 
ogen tot spleten om in de duister- 
nis beter te kunnen zien. En z’n 
stap verhaast zich wat. Nu hoort 
hy het huidelyk; het klotsen van 
water. Nee, hy vergist zich niet, 
hy is by de haven. 

De veilige haven? Och wat! De 
„Goteborg” heeft immers voor 
(Vervolg op pag. 16) 
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KERSTFEEST IN DE OUDHEID 



verwondert ons 
volstrekt niet, zo 
schryft F. W. Drg- 
ver in „Folklore", 
dat wy by verschil- 
lende volken uit 
vroeger en later 
tijd de gcwoonte 
aantreffen in de 
laatste dagen van 
het jaar een groot 
fccst te vieren, ook 
omdat zij er nu tyd 


Vele heidense gebruiken zijn blijven 
hangen in huidige Kerstviering 

woord „plezier" en anderen me j ddiandse benaming ,,maretak” be-1 der van het feest crop plaats ge¬ 


nen dat het ons „wiel” of „rad” 
beduidt, het laatste naar de vorm 
der zon of anders ontleend aan de 
zonnewagen. 

Dat het Kerstfeest in de plaats 
is gekomen van het oude natuur- 
feest kunnen we nog bespeuren aan 
verschillende feestgebruiken, die 
hier en daar in zwang zyn, zoals 
het blazen op de hoorn en ’t lui- 
den der klokken. En wanneer wy 
in de etalages of uitstallingen rode 
kapjcs om de lichtcn zien en ver- 


tekent dan ook zoveel als „tover¬ 
tak”. 

Kerstblok 

Van hoe grote betekenis deze 
plant by de oude Kelten werd go- 
acht, blykt wel uit de eerbied met 
welke men haar behandelde wan¬ 
neer de Druiden of priesters haar 
op de 6e dag na de eerstc nieuwe 
maan van het jaar in de bossen 
gingen pluk'ien, terwyl jongens en 
ineisjes hen onder snarenspel en 
rang begcleidden. In lange, witte 


sieringen van rood papier of lint, |{rcv/aden gehuld beklommen zy de 
waarom anders zou juist die kleur, - j-.c op welke een „marentak” door 
gekozen zyn omdat het de kleur ijcn was ontdekt, sneden de plant 
van de zon is? Denkt u maar eens een sikkel af, waarna zy op- 
aan morgen- en avondrood. | gevangen word in een laken, daar 

„ . , .... het als een ramp beschouwd werd 

I ^ indien sii op de grond zou vallen 

Ook wordt by de versier.ng op ..^rontreinigd zou wor- 


voor haddsn, daar Kerstfeest zoveel mogel'ik ge- 
in het hartje van i bruik gemaakt van hulst 
V do winter toch al-i takken. De altyd groene 


blaadjes zyn het zin- 
nebeeld van het w-ecr 
groen worden van 
bomen en velden 
na do done 
winter on de 
rode bes- 


wat 


' le werk stil lag. De 

aanleiding tot die feoetviering was 
de blijdnehap over hot korter en 
korter worden der dagen en het 
begin var. een nicuw tijdpork, 
waarin alles weer groeien ging. 

Zo vierde b.v. hot oude Romein- 
se volk eouwen voor onzo jaartel- 
ling dc zogenaamdc „Saturnalia” [ die bedui- 
waaronder te verstaan is het feest i den, be¬ 
ter cre van Saturnus, de godheul, hoeven we 
onder wiens bescherming men ge-1 ^ h®t 
Icofde dal dc akkcrboinv stond en I zojuist ge- 
dio het zaad in de grond deed ont- stelde 
kiomen. Op dit feest, dat enige da- "t^t meer. 
gen duurde en waarbij het, zoals te zeggetu^^ 
wij dat noemen, niet wcinig „hei- Nu wij olJe^'*“' 
dens” toeging, gaf men elkaar ge- hulst sprefcel|^(|f^ 

Echenken en vermaakte zich met moeten wy bor^'-‘ 
allerlei spelen, tcrwijl de slaven nog iets zeggqn 
met hun me esters aan een gemeen- over mistletofe, 
schappelijke dis aanzaten. I welke in Enge- 

Ook de Germanen vierden de | land zulk ’n voor- 
„geboortedag van de nieuwe zon” i name rol speelt en nergen» ont- 
of het „zonnewende-feest” in de I breekt op het Kerstfeest. Bij ohm 
donkerste dagen van het jaar, re- j heet de plant ,,marentak”, waar- 
den waurom het ook wel „mid-, van de wetenschappelyke naam 
winterfeest” werd genoemd. Dit ' „viseum heukels” of „witte mistel" 
feest werd gedurende twaalf nach- j is. Die plant is een parasiet o? 
ten gevierd: het was gewijd aan woekerplant, dat wil zeggen, dal 
Wodan. de hemelgod en schenker zij grocit op verschillende soorten 
van alle goede gaven, de god der bomen, uit welke zij door middel 
v:'uchtbaarheid, wien ter ere men van boor- of zuigwortels de sap- 
offe’’s bracht, en eindigde met de I pen trekt, die zij voor haar groe: 
„Dertiendag”, zoals o.m. in Vlaam- , nodig heeft. 



se almanakken de Driekoningen- 
dag nog wordt genoemd. 

Joelfeest 

Er zijn nog wel enkele dorpen in 
Nederland, waar in het laatst van 
het jaar die Wodan - van wie de 
heidense voorouders geloofden, dat 
hij op ryn schimmel „Sleipnir” door 
de lucht reed - rondrydt, dat wil 
zeggen dat een of ander jongen, 
in een wit laken gehuld, quasi rydt 
o[) een in hout uitgesneder. paar- 
dcr.kop, welke op een stok beves- de Kelten „al heil” noemden, v/ordt 
ti"'l is- 1 in Engeland nog steeds als een 

Dat midwinterfeest droeg by de j gelukaanbrengende plant be- i 
Gcrmanen de naam „Jul” of ..Joel” 'schouwd. Zy werd vanouds als een 
van welk v/oord de betekenis niet 1 geneesmiddel tegen velerlei kwa- 
piccics bekend is. Sommigen bewe- len aangewend en men gcloofde, 
ren. dat het overeenkomt met oiiajdat zy toverkracht bezat. De Ne- 


De zogenaamde „lijmetende lys¬ 
ter” is oorzaak, dat de mistel, wel¬ 
ke o.m. veel op appel- en peren- 
bomen voorkomt, zo zorgvuldig 
wordt aangekweekt. Deze vogel in 
bijzonder belust op de besjes van 
deze plant of liever op de lym- 
achtige stof ervan, terwijl hy de 
hårde zaadjes, welke aan zyn sna¬ 
vel kloven, afstrykt aan de tak van 
een of andere boom, met gevol.g 
dat daarop een mistel door hem 
gezaaid wordt. De misteil, welke 


den. Zij, die met de aarde in 
aanraking waren geweest. 
zouden aanstonds hun to¬ 
verkracht verliezen. 

Een voorname plaats 
wordt, niet in ’t 
minst in En¬ 
geland. bij 
de Kerst-| 
viering in- 
genomen i 
door het 
„Julblok”, 
of, zoals 
het in Ne¬ 
derland 
wordt ge- 
iitoemd, ’t 
ySerstblok” 
„Karst- 
t’obbe”. Op ’t 
'platteland kon 
in oude ty¬ 
den met Kerstmis 
soms een knoteik, 
welke voor enige dagen brandstof 
opleverde, aan de haard zien lig¬ 
gen, waar hy door een paard naar 
toe was gesleept, hetgeen gemak- 
kelijk kon gebeuren, omdat zo’n 
boerenhuis woning en tegelijk stal 
was. Waar het wat deftiger toe¬ 
ging ,werd het Kerstblok feeste- 
lijk binnengebracht, nadat de lei- 


Lekker eten 

By elke feestviering behoort ’n 
smulparty. Welnu, in Engeland en 
Duitsland bestaat in menig gezin 
de hoofdschotel op de feestdis uit 
een versierde zwynskop, welk-o niet 
zelden onder begeleiding van mu- 
ziek en zang wordt binnenge¬ 
bracht. Waarom juist een varkens- 
kop? Wel, omdat by de heidenen 
het varken was gewyd aan Frey, 
do god van zonneschijn en vrucht- 
baarheid. Wat dit laatste betrett, 
zij wordt bevorderd door het om- 
werken van de grond en nu is wel 
eena beweerd, dat de mensen van 
het varken, dat met zijn snuit al- 
maar in de aarde wroet, het spit- 
ten cn ploegen geleerd zou hebbon 
- een bewering, waaraan maar niet 
al te veel waarde gehecht moet 
worden. 

Intunsen kunt u omstreeks 
Kerstmis by de banketbakkor 
Frey’s varken, van marsepein na- 
gemaakt, in overvloed uitgestald 
rien. Als wij er voorts nog even de 
aandacht op hebben govestigd, dat 
ons Kerstbrood niet anders is dan 
de oude offerkoel: en onze Kerst- 
krans de zonnering of sonneschijf 
verbeeldt, dan stuppen v/e van al 
die lekkernijcn af om over heel 
wat anders te praten, dat nietr. 
met het oude heidendom te maken 
heeft. 


Kerstkribbe 

Zo rond de Kerstdagen ziet men 
overal dezelfde afbeeldingen, wel¬ 
ke Bethlehem’s stal voorstellen 
met het Kindje in de kribbe, ter¬ 
wijl natuurlyk Jozef en Maria niet 
ontbreken en meestal ook de her¬ 
ders en Oosterse wyzen aanwezig 
zyn. Meestal zien we zelfs os en 
ezel niet ver van de kribbe staan 
en het is soms alsof zij met hun 
adem het Kindje warmte willen 
toeblazen in de koude wintemacht. 

Als u ooit eens moeht komen in 
het museum in de Duitse stad 
Muenchen, mag u zeker niet ver- 
zuimen daar de grote en bijzonder 
mooie verzameling van Kerstkrib- 
ben te gaan zien. De ene is al 
kunstiger bewerkt dan de andere. 
Naar men zegt zou Franciscus van 
Assisi het eerst op de gedachte zijn 
gekomen het verhaal van Jczus’ 
gebeorte op deze wijze uit te beel- 
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den. Men zegt, dat hij in hct jaar 
12‘J3, toen hij in hot klooster was 
dal op een borg bij de stad Assisi 
stond, op de gedachte kwam in de 
rots de stal van Bethlehem na te 
maken inct do kribbe erin, terwyl 
ook os en ezel er een plaats kro¬ 
gen. Toen kwamen in de Kerst- 
nacht do bewoners uit de omtrek 
in groten getale naar de grot om 
daar hct Korstfeest te vieren. 



De Kerstboom 

Hoe is men er eigenijk toe ge- 
komen op het feest van Jezus’ ge- 
boorte een spar of den op te stel¬ 
len, te versieren en te verlichten? 
U kent misschien wel het verhaal 
van hetgeen omstreeks het jaar 
725 by Geismar in Saksen gebeurd 
zou zijn ? De Christonprediker Win- 
fried zou daar een troep woeste 
mannen ontmoet hebben, die aan 
de heidense dondergod Thor een 
kind ten offer wilden brengen bij 
de aan die godheid gewijde eik. 

Winfried - algemeen bekend on¬ 
der zijn bynaam „Bonifacius” het¬ 
geen „weldoener” betekent - redde 
het kind, hakte de boom tot ver- 
bazing der omstanders om en 
bouwde er een christenkapel. De 
legende verhaalt. dat op de plek 
waar do eik stond, zich een jongo 
sparreboom verhief. Toen zou Win¬ 
fried deze woorden gesproken heb- 
hon: „Van nu af aan zal de spar, 
welke met zijn takker, naar de he- 
mel wijst, een hellige boom zijn!” 

Of cit verhaal nu waar is of 
niot, wij leren eruit dat de oude 
heidense volken ook aan bomen 
goddclyke eer bewezen, van welke 
„boomverering” onze Kerstboom 
nog altijd een overblijfsel is. En 
vooral een boom welke altyd groen 
is paste bij het midwinterfeest, 
dat immers gevierd werd uit blijd- 
schap over het eindigen van de 
winter en het daarna weer groen 
worden van bos en veid. 

De gewoonte van het opstellen 
van een Kerstboom is ontstaan in 
Duitsland. In geschriften uit de 
zcstiende eeuw wordt er reeds mel¬ 
ding van gemaakt, terwijl men 
oerst later op de gedachte kwam 
de boom ook te verlichten. Intussen 
zijn nog lang niet alle mensen in- 
gcnomen met het gobruik om rond 
do Kerstboom vruchten en lekkcr- 
nijen te leggen; sommigen zijn er 
zelfs heftig tegen te keer gegaan, 
omdat het heidens is, evenals het 
zingen bij een Kerstboom. 

Maar die mensen moeten dan 
ook nooit Kerstbrood eten, want 
- zoals we al zelden - het is eigen- 
lijk niet anders dan de oude hei- 
dense offerkoek, waaraan een 
ehristelijke na am werd gegeven. 
Wc geloven niet, dat iemand het 
fun zijn heidense afkomst op zyn 
bord laat liggen.! 
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lIKT KKKSTFKKST 
VAX OLAV NILSON 

(V(‘rvol}; vuii puK. 11) 

hem gcen pinats meer. De kapitein, 
z’n kameraden, nooit durft hg ze 

tnccr onder de ogen te komen. 

Dan gaat er bliksemsnel een ge- 
dachte door zyn hoofd, eerst vaag 
cn vluchtig, tot ze al vastere vorm 
aanneemt. Ginds ligt een schip, 
dat morgen in de vroegte naar 
Amerika vertrekt; dat heeft hy 
toevallig gehoord. Daar zal hy 
heengaan. En daarop zal hy zich 
trachten te verbergen. En wat er 
dan verder met hem gebeurt, is 
hem voor het ogenblik onverschil- 
lig. AIs hy maar wcg is, weg uit 
deze vrcemde stad. Als er maar 
e eneinde komt aan dit ang.^tig 
dwalen. 

Zo nadert hij de kåde, die daar 
stil en verlaten ligt in het nach- 
telijk donker. Ergens klinkt de 
stap van een eenzame wacht op de 
kåde, een hol en doordringend ge- 
luid in de stilte. Olav blyfl staan, 
z’n lichaam zo dicht mogelyk te¬ 
gen de muur van de loods aange- 
drukt. Aan boord van het Ameri- 
kaanse schip slaapt de bemanning; 
alles is stil. Op de tast grijpt hij 
de touwen waarmee het schip ligt 
vastgemeerd en met hånden en 
voeten werkt hij zich over de rai- 
ling heen. 

Hij is er. Goddank, hij is er! Tril- 
lend van inspanning zakt hy neer 
op het dek. Hij kan niet meer. ’t Is 
alsof iemand met schcrpe messen 
dwars door z’n borst steekt. 

4 

Het duurt maar even, dan is 


Olav weggezonken in een diepc 
slaap. Zo groot is z’n vermoeidheid 
dat hy niet hoort hoe er in de vroe- 
ge morgen beweging komt in het 
schip. Matrozen lopen heen en 
weer, bevelen worden gegeven, er 
is gepraat, geroep en geschreeuw. 
De trossen worden losgemaakt. Da 
stoomfluit laat drie lange, schril- 
le stoten horen en na enkele ogen- 
blikken vaart het schip de haven 
uit. 

Het is rceds in de middag als 
Olav ontwaakt. Half slapend nog 
en niet wetend waar hy zich be- 
vindt, kykt hy om zich heen in de 
donkerte. Door wat spleten en kie¬ 
ren dringt hot daglicht naar bin- 
nen, zodat hij vaag enkele voor- 
v/erpen onderscheiden kan. Ver- 
wondcrd kykt hij rond. Hij is zo 
koud en ’t is net of al z’n lede¬ 
maten verstyfd zyn. Waar is hij 
toch? En hoe laat is het? Hy moet 
immers wacht lopen ... ! Waar- 
om hebben ze hem niet gewekt? 
O wee, als h^j te laat is ... 

Met een sprong wil hy opsprin- 
gen. Maar kreunend laat hy zich 
weer neervallen. Hij kan niet over- 
eind komen. Een scheurende pijn 
trekt door z’n lichaam. En dan i.s 
er plotseling de herinnering. „Go¬ 
teborg” - Duitse stad - vechtpar- 
tij met Sven Peterson - vlucht naar 
Amerikaans schip - slaap.. hij 
moet in een der mimen gestort 
zijn .... O, wat een vreselyke py- 
nen ... Olav ziet niets meer, denkt 
niets meer, voelt niets meer... 

4 

Olav is naar een der grote zie- 
kenhuizen in Rotterdam gebracht. 


De boot ging niet rechtstreeks 
naar Amerika, maar moest in de 
grote Hollandse havenstad laden 
en lossen. Het geheimzinnige geval 
is spoedig bekend by de doktoren 
cn do hoofdverpleegsters. De dok¬ 
tor, die Olav onderzoekt, ontdekt, 
dat er een paar van z’n ribben ge- 
broken zyn; een paar andere zyn 
gckneusd. 

Arme kerel! denkt hy. Wat is er 
met je gebeurd. Een ongeluk? Een 
vochtparty? De jongen is uitge- 
put van pyn en angst. Dat staat 
duidelijk op z’n gezicht te lezen. 
En hij heeft flinke koorts ook. 
Maar dat niemand hem aan het 
praten kan krijgen, dat is een 
vreemd geval. De dokter heeft ’t 
in het Engels geprobeerd en in 
het Duits en een van z’n collega’s 
in het Frans. Maar de jongen 
bleef zwygen. 

„Wat moeten we beginnen?” 
vroeg de directrice. „Zoiets heb ik 
nog nooit beleefd. Weet u er raad 
op?” 

De dokter staat een ogenblik in 
gedachten. „Nee, maar leg de jon¬ 
gen in ieder geval nlet op zaal. 
En laat er vannacht by hem ge- 
waakt worden. Je kunt nooit we- 
ten.” De dokter vertrekt. En Olav 
wordt op een ziekenwagen wegge- 
voerd. 

4 

Nu ligt hy op een schoon, fris 
bed in een kleine kamer met hol¬ 
dere, witte muren. Een verpleeg- 
ster is bij hem. Ze heeft hem juist 
wat te drinken gegeven. En hij 
heeft gedronken met grote, gul- 
zige teugen. Nu is ze bezig de 


koorts op te ncmen; ze houdt zyn 
pols vast en kykt hem daarby 
vriendelijk aan. 

Hy vulgt al haar bewegingoa. 
Hy ziet, hoe ze op de thermometer 
staart en hoe ze daarna het licht 
wat tempert en hem nog ’ns zorg- 
vuldig toedekt. O, hy zou zo graag 
willen vragen: „Waar ben ik toch? 
Waar hebben ze me gebracht?” 
Dat hy in een ziekenhuis is heeft 
hij nu wel begrepen, en dat hy niet 
meer in Duitsland is, weet hy ook. 
Maar in welk land is hy dan? In 
Engeland ? In Frankryk ? ... Hy 
weet het niet. 

En dan dwalen zijn gedachten 
naar huis. Z’n moeder moest eens 
weten, dat hij hier ligt. Nu worden 
zijn ogen vochtig; hij schrikt er 
zelf van. Tranen? Maar hy is toch 
immers een kerel? Met geweld be- 
heerst hy zich. En dan gaat hy 
rustig liggen denken met gesloten 
ogen. 

Wat zal er moeten gebeuren als 
hy beter wordt? Terug gaan naar 
zyn land? Dat nooit. Hij durft nie¬ 
mand meer onder de ogen te ko¬ 
men. Z’n moeder ook niet. Dat is 
wel heel erg, als hy haar nooit 
meer zien zal, maar het kan niet 
anders. Hy zal haar schryven. Ja, 
hy zal haar alles vertellen, zodra 
hy in Amerika is. Want daar wil 
hij toch naar toe, vast en zeker. 
Als hij beter is, zal hy zich laten 
aanmonsteren op een Amerikaans 
schip. Op het zeemanskantoor zul- 
len ze hem misschien wel verstaan 
En als ze naar zijn papieren vra¬ 
gen en informeren hoe hij hier ge- 
komen is, dan zal hy zeggen, dat 
hij per ongeluk op een verkeerd 



* It's our sineeresf wish i-Å. 

i fhaf your Holiday Season may 
in every way be glad .,. 
abundant with good fellowship, i 

good hoalth and mccøss i 

in Ihe coming New Year. ^ 
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schip is terecht gekomen en zo hier 
is aangeland. In elk gevai zal hy 
wel iets verzinnen. Maar hy wii 
naar Amerika • dat staat vast. 
Daar soest hg nog een beetje over 
na en dan zakt hg langzaam weg 
in een rustige slaap ... 

4 

De voigende morgen is de dok- 
ter ai vroeg bg Olav. Hg heeft z’n 
vriend meegebracht; die zal het 
eens proberen met Ruesisch en Es¬ 
peranto. Maar ook dit bezoek loopt 
op een teleurstelling nit. Olav blgft 
onbewogen liggen. Hg begrgpt die 
mensen toch niet. Ze moesten hem 
nu maar met rust laten; al die 
vreemde gezichten hinderen hem. 

Dan komt er bericht, dat een 
van de Jongere zusters zich her- 
innert voor enkele maanden een 
oude zeeman te hebben verpleegd. 
De man had zo ongeveer de hele 
wereld bereisd en sprak verschei- 
dene talen. Als ze die eens naar 
het ziekenhuis haalden! In de boe- 
ken kan gemakkelgk het adres 
worden gevonden. 

En zo gebeurt het, dat een paar 
dagen later een grote, forse zee¬ 
man Olav’s kamer binnenstapt. Een 
echte zeerob, met een bruin, ver- 
weerd gezicht. Zwggend zet hg zich 
naast Olav’s bed en kgkt hem rus¬ 
tig enkele ogenblikken aan. 

En Olav? Komt het door die 
trouwhartige ogen? Of door dat 
verweerde, doorgroefde gelaat? Hg 
weet het niet. Maar het is alsof hg 
naar die man toegetrokken wordt, 
of iemand hem influistert: „Deze 
man begrgpt je, aan hem kun je 
alles vertellen.” 

De zeeman heeft de jonge pa¬ 
tient aandachtig beschouwd en 
komt tot de conclusie: het moet 
een Noor of een Zweed zfln. Of 
misschien ook een Deen. Laat hg 



is eiir prlvih.'ge eacL ycar to 
express our warme^t Cliristmas Grecti 
to those vve are proutl to call 
our fricivcis and patron«. May wc a 
once more that wc have 


past and that w-c will nevcr 
cease trying to malte each ncw year 
rich in ncighhorJiness and good 
will for you. To evcryonc wc wish 
a Mcrry Christmas 
and a Bouutiful New Ycar. 


N;c. Habibe Jr 


Ornnjestod 


maar eens met Zweeds beginnen: 
„Hoe kom je hier in Holland?” 

En nu is het, of er een electri- 
sche schok door de jongen heen- 
gaat. Ondanks de pgn richt hg zich 
overeind en griint de zeeman bg de 
hånd. Hii wii iets zeggen, maar hg 
kan het niet. Hij stoot alleen wat 
klanken uit. Als hg wat rustiger 
wordt, begint de zeeman rustig 
met hem te praten. 


Kerstmorgen. 

Als het daglicht in zgn kamer 
staat, ontwaakt Olav. Als hy te- 
rugdenkt aan de vorige dag wordt 
het warm in z^n hart. Hy heeft 
verscheidene dagen met de oude 
zeeman gesproken en tenslotte 
heeft hy de vraag gesteld die hem 
al zo lang op de lippen brandde: 
..Vertel alles aan myn moeder, wilt 
u? En schryf haar, dat ik op weg 
was naar Amerika om God en de 


iioeder. Na een lange tgd van 
I panning was er vreugde en dank- 
laarheid. Ook om Sven Petersen; 
die was wel erg gekwetst, maar 
kon in leder gevai genezen. 

< nv is nu knlm. Hy kijkt om zich 
heen. Z’n kamer is getooid met 
] list en dennegroen en lange slin¬ 
gers glinsterend engelenhaar. Aan 
de lamp hangt een rode Kerstklok 
en hier en daar staan kaarsjes, die 
vanavond zullen branden. De zus- 
er heeft heel wat gedaan, terwgl 
-y lag te slapen. 

Dan hoort hg hoe over de stad 
le Kerstklokken beginnen te lui- 
’en. Dat brengt opnieuw herinne- 
ringen by hem boven. Maar hy 
ordt er niet droefgeestig van; 
loewel hy toch aan huis moet den- 
13n. Hoe zou moeder het Kerst- 
I eest vieren nu hy er niet is ? Maar 
jgelukkig weet ze nu toch alles 
7ouden de zusjes verdriet om hem 
I hebben ? En Erik ? Ach, die kleine 
I jongen. i 


duidt, dat er iets byzonders gebeu- 
ren gaat. Z’n ledikant wordt wat 
i\erschoven. De deur van z’n kamer 
j wordt opengezet. Er komt bewe- 
jiing op de gang. 

En even later klinken er stem- 
'men, heldere, zuivere vrouwen- 
ctemmen; de zusters, die Kerstlie- 
deren zingen. Het zyn onbekende 
verzen voor Olav, doch hy luistert 
lemaar en voor het ogenbllk is 
hg alles vergeten. 

I En als het lied al lang uit is, als 
de zusters weer heengegaan zyn, 
en als de deur gesloten is, dan 
1 linkt het nog na in zyn oren: „Die 
inillioenen eens zaligen zal” ... En 
nu ziet hy zichzelf weer dicht bg 
moeder, terwyi ze hem uit de ker- 
kelljke geschiedenis vertelt. Nu 
hoort hy weer, hoe ze hem z’n eer- 
ste gebedje leerde. Hy herinnert 
zich vaders emstige woorden toen 
hy hem waarschuwde voor ver- 
keerde kameraden. 


mensen te ontvhichten. Maar dat Daar Is opeens moeders stem, I 

ik terugkeer, zodra ik genezen ♦ toen hy gereed stond om te ver-1 

ben.” ■’ ’rekken: „Verlaat de God van je 

ouders nlet...” i 

Binnen een week was er een lan- Het is al ver in de middag els 
ge, biyde brief van een gelukkige de zuster by hem komt en hem be- En dan is er de oude zeeman, I 


[ die hem weer op eigen terrein 
voerde.. . 

4 

Dan keert Olav terug naar zyn 
land. Waar hg moet boeten voor 
zgn schuld, al is zyn straf niet 
zwaar, omdat Sven Peterson de 
waarheid vertelt en de kameraden 
medegetuigen zyn. En dan begint 
hy een nieuw leven als matroos op 
de „Goteborg”. 

Zolang de oude zeeman in Rot¬ 
terdam leeft, schryft Olav hem 
ieder jaar met Kerstmis een brief. 
Dan leven ze samen weer in herin- 
neringen. 

Nimmer kan hy Nederland ver¬ 
geten. Want daar, in het kleine 
land aan de zee, daar heeft Olav 
voor het eerst waarlgk Kerstfeest 
gevierd. 





’Jlhe warmth of the ChriatmMS tpirit is 
rcflcctcd in th« cherished friendships wc 
have made over the years. Again to our 
tnnny friends we extend our sincerest 
wishes of good health and happiness 
for the Yulctide and the New Year. 


tarai^iO 

Nnssaustroat. Oranjestad 



■ppg|M| 
























)f brolherliooll 
ling of our Cbristmas 


Good Will around the world. 


Panama Store 


'lOukej 


the lights of the 

Holiday Seaton beam bright and 
glorious, we wish all of our 
friends and patrons a full measure 
of joy and happiness for 
Christmas and the New Year. 


Mansur Trading 
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Hij schuwt 

de Vrede niet... 


\ 


Hij schuwt de Vrede niet - 
die op de heuvel het Kruis zoekt. 

Hij doodt en pijnigt dag aan dag - 
Snakt toch naar ’t eind van de strijd 


Hg schuwt de Vrede niet - 
die met pistolen 
en geweren en kanonnen 
voor Recht en Vryheid strydt. 
Hij is niet bang. 

De oorlog met d’oneindige wreedheid. 
met zyn doden en zyn gekwetsten 
doet de strider niets. 

Hij is niet bang - 
zegt hy. 


Maar in d'adempauze tussen twee slagen 
zoekt hy de stilte 

en bidt hy vurig en dan schreit hij, 
omdat de wereld niet anders is. 






KKRSTNUMMER - PE AltL’HAANSE COURANT 



5. E. L Maduro & Sons (Aruba) Inc 








KERSTNUMMER - DEARUBAANSE COURANT 



nei^hbors we Øve voice 
n tke true Ckristmas traJitSon. 

:ry kest wiskes for a kappy koliJay .. • 
y and peacc, i^ood kealtk and contentment. 


May your Christmaa 
flow with bright con* 
tcntment and may the 
New Year reflect every 
joy this wish can bcinf. 









JttItAANSK COLKANT 


KKRSTNIJMMER - DR AHI DAA.NSE C’OURANT 


Een flinke order 
van het 
Kerstmannetje 

Er was eens, zo wil het verhaal, de kerstboom vervaardigt. Dat ia 
iemand, die kerstboomartikelen de Fabriek van Massa Artikelen 
wilde gaan maken, omdat hij te Amsterdam, 
dacht daarmee een behooriyke Het geheim zit, kortweg gezegd 
duit te kunnen verdienen. Hq in de machines. Europa telt 
kocht katoen en wat zilverband slechts enkele fabrieken, die deze 
en op een goede middag zette hij producten maken. Zq werken al- 
een aantal meisjes aan het werk len met machines, die in eigen be- 
om het zilverband in kleine stuk- drqf ontworpen en zo mogelqk ge 
jes te knippen en deze duizenden bouwd zqn. Geen fabrikant komt 
stukjes één voor één aan lange op het idee, om deze, voor zijn be- 
katoenen draden te bevestigen. drqf zo kostbare schatten te ver- 
Nadat de meisjes verschillende kopen. Toen men in Amsterdam 
uren qverig hadden gewerkt, had- in 1935 met het maken van de 
den zq echter slechts een paar me- slingers begon, werd er gestart 
ter slinger gereed. De kwaliteit met machines en personeel van 
was bovendien zo slecht, dat on- een in Duitsland overgenomen be- 
getwijfeld niemand deze slinger drqf. Eerst later, toen men vol- 
in zijn kerstboom zou willen han- doende ervaring had opgedaan, 
gen. De fabrikant was trouwens kcn er gedacht worden aan mo- 
zo wqs om zijn plannen maar te dernisering en uitbreiding van het 
laten varen. machinepark. 

En dat is begrqpelijk, want zo Als voomaamste grondstof 
eenvoudig is de fabricage van voor de zilverharige kerstboom- 
kerstboomversiering dan ook niet. slingers wordt lametta - zeer dun 
Het is zelfs zo ingewikkeld, dat er koperdraad - gebruikt, dat wordt 
in de Benelux-landen slechts één verzilverd en vervolgens plat ge- 
fabriek is, die slingers, sterren, walst. Te samen met drie katoe- 
ballen en wat dies meer zij voor nen draden en een dunne zilver- 
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Oiii-'e niore it is a plcasure to extend 
to our many friends and patrons 
our very bcst wishes for a Cluistmas 
brieht with happincss and good elieer. 


* 


ARUBÅ POST 
VANITY STORE 


San Nicolas 
Oranjestad 


m (5 


Nfidst the many grectings that will come 
to you this Christinas, \ve want a 
yon to inclucle our wishes for 3 
joyous Iloliday and a Rich 
and Happy New Year. 



Warenhuis 
Van der Ree 




0 




I w/<>(ay all the good eheer . 

and pleasure that we wish 
to be yours this Cluistmas 
lead to a vory happy New Ycar. • 


,1. E. P. CABENDA & CO, 
Oranjestad 
Phone 153>-> 




draad. gaan enkele spiegelende 
lametta-dradeu de machirie in. 
Mot een snelheid van 500 meter 
j)er uur komt er aan de andere 
zijde van het gevaarte een flon- 
kerende, langharige rups te voor- 
sehyn: de kerstboomslinger. 

De vervaardiging van deze slin¬ 
gers geschiedt volgens een een- 
voudig principe. De drie katoenen 
dragen worden in elkaap gedraaid 
- getwijnd heot dat met een vak- 
term - terw^jl er dan tegelijkertyd 
en op geiyke afstanden stukjes la 
metta-draad . tusengestoken wor¬ 
den. Deze stukjes worden door 
het getwijnde katoen stevig vast- 
gehouden. Om het teruglopen van 
de twfjning te voorkomen draait 
de machine dan nog de ziverdraad 
om de katoenen kern en de slin¬ 
ger is gereed. Het klinkt vrg een- 
voudig, vindt U niet, lezer? Maar 
in de practijk schgnt het toch nog 
al tegen te vallen. 

De lengte van de stukjes verzil- 
verd kopedraad, die in de katoe- 


neu kern gestoken worden, va- 
rieert van 2 tot 6 rm, terwijl ook 
het aantal van deze stukjes gere- 
geld kan worden. Gemiddeld is 
dit ongeveer 2000 per meter. 
Uiteraard kunnen er dus ook slin¬ 
gers van verschillendo kwaliteit 
en soort worden gemaakt. 

Ongeveer 80 pct. van de produc 
tie is bestemd voor de Benelux- 
landen, terwfjl het Kerstmanne- 
tje de Fabriek van Massa Arti- 
kelen opdracht gegeven heeft de 
rest naar Indonesié, West-Indie, 
de Verenigde Staten, Canada, 
Engeland en tal van andere lan¬ 
den te zenden.- 

En dat deze productie, waar- , 
in de top-periode ongeveer 200 | 
mannen en raeisjes werken, niet | 
gering is, kunt U wel afleiden uit | 
het feit, dat in cén jaar tyds niet | 
minder dan 190.000 kilometer la- J 
metta-draad verwerkt is. En hier- 
mee zou men onze aardbol bijna 
vijf maal kunnen omspannen. 




VERZEKERINGSBANK 

-PE NIEUWE EERSTE NEDERIAND5CHE" NV. 










jyi(_ay all tlie good i heer 
and pleasure that we wish 
to be yours this Clulstmas 
lead to a vory happy New Ycar. 


E. P. CABEMDA & CO^ 
Oranjestcid ' 
Phone 1S3^> 


Oranjestad 




HOTEL MAUCHÉNA 


Nighidub 


Restaurant 


KKKSTM -1»10 AKl 1$ \ANSK ( (U IJ 


\-v bric;ht with happiiiess and good oheer. qJ , ■ 

^ ARUBA POST San Nicolas 
VANRY STORE O-anjestad 


iVb'.'/. <^mce!iø^JJi$åe$ 

’:V‘t - 2 '''^^ 

; . Midst thc many grectings that will come 

i'to you this Christinas, we want 
! §1 you to includc our wishes for 3 . 

^ .■• • joyous Iloliday and a Rich .*■ 

I V and Happy New Year. 


Warenhuis 
Van der Ree 


^eason's ^reetings « 

to all our friends and patronS; we 
js extend eur warmejt grectings for / ' J 

V / 8 joyous Holiday Season. ^ 


•••*■ / <^k ' 


Photo Joe F. A. d Aguia^ 
ACE STUDIO 
San Nicolas 


• S"'/, but onc wish for you 

■\V CKristmas — that ic be bctter 

X -W' youVe cver ha^bcfo«. 

' ., ' Milppy to all 

K’-V t' - ; éfw ÉtiiaiW,-g 

■ , -•,■'• 
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draad . gaan enkele spiegeloudc 
lametta-draden de machihe in. 
Met een snelheid van 500 meter 
per uur komt er aan de andere 
zijde van het gevaarte een flon- 
kerende, langharige rups te voor- 
schyn: de kerstboomslinger. 

De vervaardiging van deze slin¬ 
gers geschiedt volgens een een- 
voudig principe. De drie katoenen 
dragen worden in elkaa^ gedraaid 
- getwijnd heot dat met een vak- 
term - terw^l er dan tegelijkertyd 
en op goiyke afstanden stukjes la 
metta-draad . tusengestoken wor¬ 
den. Deze stukjes worden door 
het getwijnde katoen stevig vast- 
gehouden. Om het teruglopen van 
de twjjning te voorkomen draait 
de machine dan nog de ziverdraad 
om de katoenen kern en de slin¬ 
ger is gereed. Het klinkt vrg een- 
voudig, vindt U niet, lezer? Maar 
in de practijk schjjnt het toch nog 
al tegen te vallen. 

De lengte van de stukjes verzil- 
verd kopedraad, die in de katoe¬ 


nen kern gostoken worden, va- 
lieert van 2 tot 6 rm, terwijl ook 
het aantal van deze stukjes gere- 
geld kan worden. Gemiddeld is 
dit ongeveer 2000 per meter. 
Uiteraard kunnen er dus ook slin¬ 
gers van verschillende kwaliteit 
en soort worden gemaakt. 

Ongeveer 80 pct. van de produc 
tie is bestemd voor de Benelux- 
landen, terwijl het Kerstmanne- 
tje de Fabriek van Massa Arti- 
kelen opdracht gegeven heeft de 
rest naar Indonesié, West-Indie, 
de Verenigde Staten, Canada, 
Engeland en tal van andere lan¬ 
den te zenden.- 

En dat deze productie, waar- , 
in de top-periode ongeveer 200 , 
mannen en raeisjes werken, niet 
gering is, kunt U wel afleiden uit j 
het feit, dat in één jaar tyds niet | 
minder dan 190.000 kilometer la- ^ 
metta-draad verwerkt is. En hier- 
mee zou men onze aardbol bijna 
vijf maal kunnen omspannen. 




VERZEKERINGSBANK 

"PE NIEUWE EER5TE NEDERL ANDSCHE" N.V. 
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Engelsen leggen feestlijstjes aan 

voor Kerstkaarten 


Het schynt dat de critici van 
Horsley’a tekening gel^k hebben 
gekregen; 107 jaar later, nu de 
kerstkaarten in duizend-en-een 
ontwerpen in de handel z^jn ge- 
bracht, is de drank een b^na on- 
losmakeiyk deel van de Britse 
kerstvreugde geworden, alhoewel 
het natuurlqk onjuist zou z^jn om 
Horsley hiervan de schuld te ge- 
ven. 


De viering van het Kerstfeest de verzamelaars bewaren ze als 
in Engeland gaat niet alleen ge- kostbare reliquieén. 
paard met het eten van plumpud- , Hobby-industrie 

ding, het geven van presentjes en 

het zingen van „Christmas Ca- De hobby van de Brit om zgn 
rola”, maar ook nog met het ver- familieleden en vrienden en za- 
zenden van Kerstkaarten („Christ kenrelaties een kerstgroet thuis te 
mas cards”). In feite neemt dit sturen, heeft een industrie in het 
vast ingeworteld gebruik een zo leven geroepen, waarin honderden 
grote plaats in het Engelse socia- mensen hun brood verdienen. 
le leven in, dat het zelfs voor een Jaariyks moeten er tientallen 
vreemdcling bijna onbeleefd is, er millioenen kaarten worden ge¬ 
niet aan mee te doen. Vrienden of drukt en duizenden en nog eens 
kennissen zyn deze naam pas duizenden ontwerpen of rympjes 
waardig als ze op „het feestlqst- worden gemaakt. Want ook in het 
je” voorkomen en in de laatste aankopen van zyn kerstkaart toont 
weken van December de beste de Engelsman zich een rasechte 
v/cnsen voor Kerstmis en Nieuw- onverstoorbare individualist, 
jaar in de bus kragen. Xer voorkoming van duplicaten 

De Kerstkaarten, die de Engel- hii vaak een „eigen” kerst- 


We cannot help but think 
of our many friends 
who have made the paat 
year to worthwhile. 

To all of them, we wish 
a Merry Christmas åndrig 
a Happy New Yeari 


smcerel 


iristm; 


Mainstreet 


Nnssaustraat 102 
Oranjestad 
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De Kerstvaart 


\/an de „Frans Naerebout” 


De sneeuwnevel joeg schiun over 
het water van de Westerschelde, 
toen de „Frans Naerebout" met 
’t zacht kloppend motorgleuid van 
een klein schip de haven van Hans- 
weert verliet. De lichtjes op de 
kustlyn waren al wakker en de 
enkele mensen. die als kleine pop¬ 
pige figuurtjes rond het haven- 
licht stonden, wezen met uitge- 
s^rekte arm naar de Frans Naere¬ 
bout, terwyi ze tegen elkaar zei- 
den: „Wat doet zo’n schip in de 
Kerstnacht op het water”? 

En terwijl ze door de vallende 
avond naar huis liepen, spraken 
ze over de vreemde, zonderlinge 
’ -?rel van de ,.Frans Naerebout”. 
'"lechts weinigen kenden zijn 
m. Want hij was een man van 
:nig woorden en slechts een en¬ 


kele keer kon men hem vinden in 
de schipperskroegjes of in het 
havenwinkeltje van Terneuzen. 
Zyn leven lang had hy hard ge- 
werkt om de versleten schuit 
,,Frans Naerebout” eigen bezit te 
kunnen noemen. De reder in Rot¬ 
terdam wist wat een schipper 
voor zyn schuit voelt en had hem 
daarom afgezet zoveel hy maar 
kon. Nu had hij dan zyn schip, 
maar het deugde niet meer en al 
het geld, dat hij vroeger over had 
kunnen leggen, ging 
reparatiekosten. En men wist, dat 
hij zyn laatste cent zou uitgeven. 
als hij maar kon blijven varen. Hij 
was een zielige kerel, die altijd al¬ 
leen was geweest en ook wel op 
zee zou sterven, meende men. 

De schipper van de „Frans Nae- 



ir 


'"^JL is OUT sincerc wish 
thai itll thr i’xciting joy 
and pleasant surprises nf Chrisimas moTning 
liv,’ ti'ith ynu. every duy of a Happy N-'U' ^ rar. 

V/ELD STORES 

Nivolos OiMOjCStiid 



rebout" stond te peinzen over het 
roer en voelde ’n vreemd geluk, 
nu hy weer alleen was met zyn 
schip. Het zwakke licht in de mast 
en het klotsen van het water te¬ 
gen het voorruit was hem ver- 
trouwd. Het was nu byna Kerst- 
mis en over enkele uren zou hy 
de klokken horen luiden op het 
Eiland van de Kathedraal. En hy 
dacht terug aan dat vreemde 
Kerstverhaal van de Westerschel- 
de dat hy jaren geleden eens in ’n 
aan | rokerige kroeg op de wal had ge- 
hoord. Het was hem verteld door 
een kerel die veel dronk, en de 
raensen, die hem hadden horen 
vertellcn, lachten en zeiden, dat 
hy er weer es eentje te veel op 
had. 

Lang geleden, nog voor de ryke 
hnnde'.‘’’.stad Veere ten onder ging 
en het Land van Saeftinghe door 
het water werd teruggenomen, 
lag er onder de kust van Temeu- 
zen een eiland, dat slechts be- 
woond werd door monniken. Een 
eigenlyke naam had het eiland 
nooit gedragen. Men sprak slechts 
over het Eiland van de Kathe¬ 
draal, want in de verborgenheid 
van hun afzondering hadden de 
kloosterlingen geslachten lang 
gebouwd aan een kathedraal. 
Bouwmeesters uit de verre om¬ 
trek kwamen naar dit eiland om 
de schoonheid van de machtige 
kerk te leren kennen; en stil van 
bev/ondering keerden ze naar hun 
steden terug. De rijke handelsste- 
den Gent, Bnigge, Antwerpen en 
Middelburg probeerden verstolen 
deze kathedraal in hun stad na te 
bouwen, maar nooit gelukte dit 
volkomen. N ueens ontbrak een 
kundig bouwmeester, dan weer 
stierf deze voor zijn plannen, die 
niemand kon begrijpen, ten uit- 
voer gebracht waren. 

Dit was de oorzaak, dat men de 
bewoners van het eiland ging ha¬ 
ten. Boze legenden weefden zich 
rond de majestueuze kerk, de 
grond van het eiland was ziek, de 
duivel was zelf bouwmeester ge¬ 
weest, het water in de omtrek 
was gevaarlijk. 

Daaro mvoeren de schippers 
met een wijde boog om het eiland 
en verloor men alle contact met 
de monninken. En op een Kerst¬ 
nacht moet het gebeurd zijn, dat 
terwijl de monniken zongen en de 
klokken beierden ter ere van het 


Christusklnd, een geweldige 
kaan over de Westerschelde joeg. de „Frans Naerebout” 
en het eiland verzwolg. In de om-1 sloeg, was dat niet 


elementen had moeten meemaken, 
verteld had, dat hy, lang nadat 
het eiland in de kokende golven 
was verdwenen, een groot en 
vreemd licht had zien blinken on¬ 
der water. En met eigen ogen had 
hy gezien hoe de torens van de 
kathedraal ineenstortten, maar 
lang daarna nog had hy de galm 
van de klokken en het gezang van 
de monniken gehoord. 

Dit alles was vreemd en onver- 
klaarbaar, maar in de loop der 
tyden had men als vaststaand 
aangenomen, dat ieder jaar met 
Kerstnacht en op de plaats, waar 
het eiland eens gelegen had, de 
monniken zongen in hun kathe¬ 
draal, die schoner was verrezen 
dan mensenogen ooit hadden aan- 
schouwd. 

Toen de stem van de verteller 
zweeg, hadden de mensen rondora 
hem hard gelachen en luidruchtig 
dreven zy de spot met het verhaal 
En ze hadden de dronkaard nog 
een paar borreis gegeven, maar 
de schipper van de „Frans Naere¬ 
bout” was stil weggegaan. In de 
vele eenzame uren op het water 
had hy nagedacht over dit ver¬ 
haal en het zichzelf nog eens 
hardop verteld met woorden en 
vergelijkingen, die er de magische 
kracht van een schone Kerstver- 
telling aan gaven. En heel lang- 
zaam doch onweerstaanbaar was 
in hem de overtuiging gegroeid, 
dat dit alles werkelijk gebeurd 
moest zyn. 

En deze nacht zou hy het licht 
zien en de Kerstklokken horen... 

De sneeuwval had opgehouden, 
maar de hemel was nog vol grijze 
wolken en het water was aarde- 
donker. Hij verliet zyn plaats aan 
het roer en klotste door het gang- 
boord naar voren. Met een ruk 
schoot het schip dwars op de 
stroom en de mast kreunde, maar 
de schipper merkte het niet. 
Want hy zag, voor op de boeg van 
z’n gammele schuit staande, het 
licht. 

Een vreemd groen licht glansde 
op de golven in de verte, alsof er 
diep op de bodem een enorm vuur 
brandde. Toen golfde de galm van 
enorme klokken over hem heen 
en diep beneden zich zag hij de 
glanzende gewelven van de kathe¬ 
draal. 

Hij boog zich voorover om be¬ 
ter te kunnen zien. En toen hij 
door een plotselinge beweging van 
voorover 
met de 


trek had men boven het loeien ] schreeuw van een mens in doods¬ 
van de storm wel de geweldige j nood, doch met een kreet van 
klokkengalm gehoord, waarmee i verrukking. Het water was goed 
dit gepaard ging, doch men had en weldadig voor hem en het 
gedacht, dat het slechts de Kerst-1 droeg hem op zachte hånden zijn 


klokken waren. 

Schippers, die de volgende da¬ 
gen over de Westerschelde voe- 
ren, zagen tot hun ontsteltenis, 
dat het eiland verdwenen was. 
Enkele dagen later weer werd er 
bekend, dat een visser uit de om¬ 
trek, dei door de storm was over¬ 
vallen en het woedend geweld der 


droom tegemoet. Hy zag de 1 
thedraal en lulsterde naar de 
bronzen zang van de klokken; 
„Gloria, Gloria, in excelsis Deo". 

Een windvlaag greep de „Frans 
Naerebout” en met het moede ge- 
baar van oude schepen wendde 
het de kop en dreef stuurloos 
verder... 
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v3t oria o4fit((/c<no cli 


N o obstante cu ainda so¬ 
lo tabata brilla na cie- 
lo, ya scuridad a cu- 
minza cai de e casita 
canto di e camina di ca- 
^ dushi. E jaloezie-nan 
tabata asina chikito cu apenas e 
claridad di solo drentando por a ^ 
penptra entre nan. Cansa di tra- 
bao Ana a cai sinta cu su man 
den su scoochi. Su vista a concen- 
tra pensativamente ariba un pren- 
chi cu ya a bira geel caba na mu- 
raya. E prenchi tabata colga na 
e mes un lugar for di tempo Ana 
a bin biba aki. Un hende stranja 
segur lo no sabi kiko e ta repre¬ 
senta, asina geel y verval e taba¬ 
ta. Pero Ana si tabata corda bon 
ainda com e prenchi tabata tempo 
cu su tata a trece’le for di ciudad 
hopi tempo pasa. Tabata un regalo 
cu el a haya pa Pasco den un di e 
tiendanan. E prenchi tabata re¬ 
presenta Hesus. E muchanan ta¬ 
bata masha contento cu e prenchi, 
y tempo cu Ana a sali for di su 
cas paternal el a keda masha can- 
tento cu SU tata a dune'le e pren¬ 
chi como regalo. 

For di muraya vista di Ana a 
dwaal bai ariba e cama den un 
hoeki scur, for di unda dos wowo 
grandi di un mucha tabata waak 
den SU direccion. Ya ta varios dia 
caba cu Ebi ta hopi malo. Ultimo 
biaha cu doctor a bini el a waak 
masha serio. Cuanto vez el no a 
taha e mucha pa no hunga paf or 
ora awa ta yobe. Awor el a haya 
un verkovhi cu a bira pulmonia. 
Ana a sonrei cu e mucha y no ob¬ 
stante cu awor tabata completa- 
mente scur caba, e mucha a sinti 
atencion di su mama y a bisa sin 
gana: ..Trece poco awa na mi, Ma¬ 
ma”. Despiics cu el a hiba awa na 
e mucha, Ana a cende e luz di ke- 
rosine. 


Ebi a waak e candela chikito na 
mecha di c lampi y despues el a 
cerra su wowonan. Un susto teri- 
ble a drenta Ana. Esaki a socede 
mas vez ultimo dianan aki. Debi- 
lidad, doctor tabata bisa. Pero esa¬ 
ki tabata di mas pe soporta, parce 
manera cu su yiu tabata bai muri. 

Pafor tabatin e boroto di auto- 
nan cu ta pasa na pitramento. For 
di leuw tras di e serito parce ma¬ 
nera el tabata tende cantamento 
manera na koro. Y manera cu el 
tabata spiertando di un sonjo du¬ 
ro, Ana a corda di repente cu ta¬ 
bata Bispo di Pasco anochi. Un 
expresion amargo a aparece rond 
di su boca. Desde cu Freddie, su 
casa, a bandona cas, Pasco di Na- 
cemento tabata un plaga anual en 
vez di un fiesta. Pastoor cu de vez 
en cuando tabata bishita su cas. 
por papia bunita si. 

Pasando asina tanto trastorna 
den bida y ainda kere den un Dios 
no, esey tabata di mas. Fe tabata 
algo pa hende rico, el tabata pen¬ 
sa, pero toch. e pensamento 

ariba antes, tempo el tabata bai 
misa hunto cu su mayoman, ru¬ 
man y familianan tabata dune’le 
un sentimento agradable. Mescos 
manera cu el ta den e otro mundo 
aya atrobe, cual a bira hentera- 
mente stranja pe. Y e tempo nan 
no tabata rico tampoco. 

Ana a iamta para decisivamente. 
El tabata kier kita e pensam ento- 
nan aki. Realidad tabata cu el 
tin un mucha hopi malo na cas y 
cu el ta terne pa su bida. El a co’ 
un poco panja bieuw y el a cu- 
minza drecha nan. Sinembargo 
su trabao no tabata prderesa: ke- 
to bai el tabata pensa .ariba su \iu, 
cu tabata drumi ariba cama cu 
wowo cerra y cu tabata hala ro¬ 
sea pisa. Automaticamente su man 
tabata move bai y bin. Awor el ta¬ 


bata sinti com cansa el tabata. Ta¬ 
bata parce manera cu di repente 
tur afiiccion y trabao di anja cu a 
pasa a primi ariba su schoudeman 
molestia. 

Di repente el a spanta. El no 
tabata sinti ningun movecion maj^j 
ariba e cama. Halamento di rosei 
a stop. El a corre bai na e ho^’ 

y a saak ariba e cama pa**^^- 

Ebi. El a muri? Desesj 
te el a cai na rudia y cu f 
un den otro el a logra bi§]|^^ 
oracion cu el a yega di sinja hop* 
anjanan pasa. Asina el a keda co¬ 
mo mei ora largo. Te ora el a 
sinti un movecion na porta. Mes¬ 
ter ta un hende. Cuidadosamente 
el a Iamta e grendel y el a topa 
cu cara di un homber bieuw cu a 
waak’e cu un vista carinjoso y cu 
a puntra cu un voz cla si el por 
drenta. 

,,Mi ta bini for di aya banda”, 
el a bisa, mientras el a cai sinta 
ariba un stoel y na mes tempo el 
a medo munstra cu su man den 
direccion pariba. „Mi a bin busca 
Ebi”. Na promer ora Ana tabata 
mucho sorpresa pa por bisa algo. 
pero despues el a bisa: „Com...”. 
E homber stranjo a halza su man 
drcchi. „Mi sabi kiko bo kier bisa,” 
y despues el a camna bai na e 
cama. Awor Ana a mira cu e hom¬ 
ber bieuw tabatin cabei largo y 
blanco cu tabata brilla, si casi du¬ 
na splendor. E homber a saak y 
a pone su man ariba frenta di Ebi 
y despues parce manera cu henter 
e cuarto tabata yena cu zonido 
di un voz poderoso cu tabata can- 
ta un melodia stranja pero extre- 
mamente bunita. 

Ana a yega di tende e wijs aki 
un camina, pero na e momento aki 
el no por a corda na unda. Parce 





'^a cii^l 
Dir 

mas, a waak Ana. y el a des- 

aparece. Parce cu el a solve den e 
rayonan cu tabata ciega su vista. 

Pa motibo cu e panjanan cu el 
tabata drecha a cai abao Ana a 
spierta. Door di un di e bentanan 
cu aparentamente a worde habri 
door di biento den anochi, un rayo 
di luz a drenta paden y a cai net 
den SU wowo. 

El a tende batimento di klok. 
Tabata Pasco mainta. Spanta Ana 
a Iamta y a waak den direccion 
di e cama. Un rayo hancho di luz 
tabata pasa ariba pecho di e mu¬ 
cha. Ariba su caranan flaco a bini 
un color corra y saludable. Su re- 
spiracion tabata mas regular cu 
durante ultimo simanan. 

Un hende a bati na porta. „Com 
ta bai cu Eib?” un vecina a pun¬ 
tra. 

„O, ya mi ta mira: el ta mucho 
mehor. Juancho ta hiba nos misa. 
Bo ta bai cu nos?” Cu un sonnsa 
agradecido Ana a sagudi su cabez. 

,,Un otro biaha. segur!” el a 

bisa yen di emocion. 

Ora e porta a bolbc cerra, Ana 
a cai na rudia y a expresa pala- 
branan di gratitud grandi y sin- 
cero, mientras su corazon a yena 
di e melodia cu el a yega di Pinja 
cu SU pensamento tabata cubri Ihopi tempo pasa y cu el a tonde 
door di un nublina. El a mira fi- Iden anochi durante su sonjo. 


De Oude Man en het Zieke Kind 



^^erétverlxaal 


I N het huisje aan de weg met 
caciussen viel de duisternis 
reeds in, ofschoon de zon nog 
aan de hemel stond. De vens¬ 
ters waren z6 klein, dat het 
verstervende daglicht niet 
moer kon binnendringcn. Moe leg- 
de Ana haar hånden in de schoot. 
Zij staarde naar ’n vergeeld prent- 
je, dat achteloos aan de wand was 
gespijkerd. Het had er al gehangen 
rolang Ana op deze plaats woon- 
de. Een vreemdeling zou stellig 
niet weten wat het voorstelde, z6 
vergaan en vergeeld was het. Doch 
zij kon zich nog goed herinneren 
hoe het eruit had gezien, toen haar 
vader het jaren geleden had mec- 
gebracht uit de stad. Cadeau ge- 
kregen in een winkel ter ere van 
Kerstmis. Het stelde de Heiland 
voor. De kinderen waren er erg 
blij mee gewoest en toen Ana het 
ouderlijk huis verliet. had zij het 
als een grote gunst beschouwd. dat 


vader het haar hsd toegsLopt 

Van de wand dwaalde Ana's bli"^ 
naar het bed in de duistere hoek, 
waar twee grote kinderogen haar 
aanstaarden. Ebi was al enkele da¬ 
gen erg ziek. Bij zijn laatste be- 
zoek had de dokter ernstig geko- 
ken. Hoe vaak had zij de jongen al 
niet gewaarschuwd niet met de re¬ 
gen naar buiten te gnan. Nu had 
hij een kou gevat ,die op een long- 
ontsteking verergerd was. Ana 
glimlachte tegen hem en ofschoon 
de duisternis vrijwe] volkomen 
was geworden, voelde het kind 
haar aandacht en zei lusteloos: 

„Water, mama." Nadat zij zijn 

dorst gelcst had, ontstak ze de 
kerosinolamp, die een mat schiin- 
sel op het armelijk vertrek wie^n. 

Ebi keek even naar het flakke- 
rende vlammetje en sloot toen de 
ogen. Heftige schrik green A.na 
aan. Het was al vaker gebeurd de 
laatste dagen. Zwakte, zei de dok- 
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HoMa^ 

Wishes 



Once more it*8 a joyous accasion 
for us to send to our friends tke 
Greetings of tlie Season aod lo wisJi 
them a Cheerful Christfnas...a New 
Year of success and gopd hesdth. 


La Linda 



ter. Maar haar was het te moede, 
alsof haar jongen sterven ging. 

Buiten klonk het geluid van 
luid-toeterende auto’s. Van ver 
weg over de heuvel waaide koor- 
gezang aan. En als ontwaakte zij 
nit een verdoving, herinnerde Ana 
zich ineens, dat het Kerstavond 
was. Een bittere trek kwam om 
haar mond. Sinds Freddie, haar 
man, het huis verlaten had, was 
Kerstmis voor haar een jaarlijks 
terugkerende plaag in plaats van 
pon fcest geweest. De pastoer, die 
haar wel eens had opgezocht, had 
makkelijk praten. 

Zo veel tegenslagen in het leven 
ondervinden en dan nog aan een 
God geloven, nee, dat was te veel 
gevergd. Het geloof was iets voor 
rijke mensen, overpeinsde zij, en 

toch. wekte de gedachte aan 

vroeger, toen zij ’s Zondags met de 
ouders, broers en znsters naar de 
kerk ging, wonderlijke, prettige 
gevoelens bij haar op. Alsof zij 
weer even vertoefde in die andere 
wereld, we arvan zij zich geheel 
vervreemd voelde. En toen waren 
zij toch ook niet rijk geweest. 

Ana stond met een ruk op. Zij 
wilde de hernneringm van zich af 
schudden. De werkelijkheid was, 
dat zij met een zwaar ziek kind 
zat, voor w’ens leven zij vreesde. 
Ze pakte e a stand verstelgoed 
op en begon te naaien. Dat bracht 
geld op. He' werk vlottp niet erg. 
Af en toe kr-'k zn stpels naar haar 
jongen, die met gesloten ogen lag 
en zwaar ad 'mde. Automatisch be- 
woog haar hånd zich heen en weer. 
Zc voelde nu pas hoe moe ze was. 
Het leek wd, alsof de zorgen en 
en arbeid van het gehele afgelopen 
jaar haar i ' pens op de gebogen 
schouders viden. 


Toen schrok ze op. Uit het be l 
kwarii geeii geluid meer. Het ade¬ 
men had opgehouden. Ze sneide 
naar de hook en boog zich over 
Ebi. Was hjj dood? Zij viel wan- 
hopig op de knieen en mompeldc 
vertwgfeld en veinvard enkele zin- 
nen uit een gebed, dat zq heel 
vroeger eens geleerd had. Zo lag zfl 
wel een half uur lang. Tot zy een 
gerucht aan de deur hoorde. Er 
was daar iemand. Voorzichtig hief 
zy de grendel op en keek in ’t 
gelaat van een onde man, die haar 
met vriendelijke ogen opnam* en 
met een welluidende stem vroeg, 
of hij even mocht binnenkomen. 
„Ik ben van ginds”, zei hy, toen 
hy op een stoel gezeten was en 
maakte een vaag gebaar in Ooste- 
lyke richting, „ik kom voor Ebi”. 
Ana was aanvankelijk te verrast 
om iets te kunnen uitbrengen, maar 

toen zei ze: „Hoe.De vreem- 

deling hief zijn rechterhand op. 
„Ik weet wat u zeggen wilt,” zei 
hij en begaf zich vervolgens naar 
het bed. Nu zag Ana, dat de oude 
man lang, golvend haar had, dat 
scheen te glanzen, ja zelfs te strå¬ 
len. Hij bukte zich en betastte 
Ebi’s voorhoofd en toen was het 
kamertje plotseling gevuld met 
hét geluid van een machtige stem 
d’p een vreemde maar schone me- 
lodie zong. 

Ana had de wijs ergens eens ge- 
hoord, maar zij wist niet waar. 
Haar geheugen was als door een 
nevel omgeven. Zij zag lichtende 
gestalten door de ruimte zweven. 
De iruren van het hutle schenen 
te wijken en het zonliebt stroomde 
binnen. Haar hart werd doortrok- 
ken van een ongekende warmte 
en haar ogen kwamen vol tranen. 

De oude man keerde zich om. 
keek haar even aan en... ja. wa?’- 
hij ineens was heengegaan. zij "'ui 
het niet kunnen zeggen. Hij scheen 
te zijn opgelost in de strålen, die 
haar ogen vorblindden. 

Doordat de stapel verstelgoed 
op de grond viel, werd Ana wak- 
ker. Door een der raampies, die 
’snachts blijkbaar waren openge- 
waaid, viel een zonnestraal naar 
binnen en trof haar in de ogen. 

Ze hoorde klokgelui. Het was 
Kerstochtend. Verschrikt stond 
Ana on en keek naar ’t bed. Een 
brede lichtbaan lien over de borst 
van de jongen. Op zijn ingevallen 
w.angen was een bios. Zijn adem- 
haling was regelmatiger dan zij de 
laatste weken geweest was. 

Er klopte iemand aan de deur. 

. Hoe is het met Ebi ?” vroeg de 
buurvrouw. 

„Ik zie het al: hij is veel beter. 
Juancho brengt ons naar de kork. 
Ga jc met ons mee ?” Met een dank- 
bare lach schudde Ana het hoofd. 

,,Een volgende maal. beslist,” 

zei ze ontroerd. 

Toen de deur dichtviel, knielrte 
ze neer en stamelde rij woorden 
van grote, innige dan!:, tcrwijl 
hna.r ziel vcrvulcl v/ei d v.an de me- 
lodie, die zij eens geleerd had en 
die zij die nacht in haar droom 
voor het eerst sinds lange tyd 
weer had gehoord. 
















BAANSE COURANT 



Good hcflllli, gooi] fortone 
and good cl)i3cr...lhosc aie 
our Cliristmas wislies for 
you. And may you enjoy 
cach uf Ihein in iiicreas- 
iiig mcasure cvcry day 
of Ilte New Yuan 


^eres a wish, sincero 
and true . . . May this 
Christmas and New Year 
bring every happiness 
to you. 


Super Cleaning 


Iware 







































KBnSTNUMMER - DK AnilBAANgE CODBANT 


31 


DE QEBOORTE VAhJ JEZUS 

DE VLUCHT NAAR EQYPTE 

JEZUS' VERBORQEN LEV/EN 


OSEPH EN MARIA 
woonden in Nazareth, 
het kleine stadje in Ga- 
lilea, westelijk van de 
Taber. Joseph had daar 
een eigen timmermans- 
werkplaats. Nu had de profeet Mi- 
cheas indertijd voorspeld, dat de 
Messias in de stad Bethlehem, in 
Juda, geboren zou worden. Hoe 
zou dit in vervulling gaan? God 
had voorzien, dat de Romeinse kei- 
zer Augustus een decreet voor een 
volkstelling zou uitvaardigen voor 
geheel zyn volk, waartoe zowel 
Gives Romani, de Romeinse bur¬ 
gers, behoorden als de peregrini. 
de volkeren, die evenals de Joden 
aan het Romeinse Keizerrijk on- 
derworpen waren. Een der voor de 
Joden geldende bepalingen luidde, 
dat zij zich moesten melden in de 
stad, waar hun geslachtslijsten be- 
waard werden. Het Joodse volk 
was immers reeds in de tyd der 
aartsvaders, van Jacobs zonen af. 
ingedeeld in stammen, en deze 
weer in geslachten. families en 
„huizen” of gezinnen. Joseph, af- 
stammeling van Roning David, 
moest zich daarom melden te Beth¬ 
lehem, de stad van David. 

Maria, zijn vrouw, ging mede. 
Onder de gegeven omstandigheden 
kan hij haar natuurlijk niet in Na¬ 
zareth achterlaten. Aldus werd het 
W'oord van Micheas vervuld. 

In Bethlehem bleek, dat er zo- 
velen voor de volkstelling daar 
naar toe gekomen waren, dat de 
voor karavanen aangewezen her¬ 
berg. waar iedereen in gewone tg- 
den zijn intrek kon nemen, overvol 
was. Maar even buiten het stadje 
lag een grot, waar dieren en men¬ 
sen bfl slecht weer een schuilplaats 
konden vinden Daar zocbten Jo¬ 
seph en Maria een toevlucht en 
daar had de grootste gebeurtenis 
in de wereldgeschiedenis plaats: 
Maria schonk het leyen aan een 
Zoon. zii wikkelde het Kind in doe- 
ken en legde Het neer in een krib- 
,be. Om dit alles te schilderen kun¬ 
nen geen uitgelezen woorden hel¬ 
pen. Ook de E'i-angelist kan niet 
anders doen dan het wondervolle 
met deze enkele woorden ver- 
tellen. 

Dit Kind was de Verlosser van 
dr woreld, waarover Isaias de pro- 
fetische woorden gesproken had: 
„Een Kind is ons georen, een Zoon 
is ons geschonken, de heerschap- 
pij wordt op Ziin schouders gelegd 
en Ziin Naam wordt genoemd: 
Wonderbaar Raadsman, Goddelij- 
ke Held, Vader voor immer. Voret 
van de vrede!” Dit Kind was de 
mensgeworden God, het middel- 
punt van de wereld, de Schepper 
van hemel en aardc, do Verlosser 


van gans het mensdom. maar 

niemand was er om dit Kind eer- 
biedige hulde te betulgen en pet 
te aanbidden. 

Maria en Joseph waren daar ge¬ 
heel alleen. Go'd wilde ecMer niet, 
dat de geboorte van Zyn zoon ge¬ 
heel ongemerkt zou voorbijgaan. 
Al zal de wereld er nog onkundig 
van blijven, de nederigen van har- 
te, de eenvoudigen en armen zou- 
den de eersten zijn, die Hem kwa- 
raen huldigen. God zond Zijn En¬ 
gelen, in de glans van Zijn glorie, 
naar een aantal eenvoudige her¬ 
ders, die daar op de velden bij 
hun kudden vertoefden, om aan 
’ien „de grote vreugde” te verkon- 
ligen. Een der Engelen sprak tot 
’e herders, dis door het wonder- 
vol licht plotseling uit hun rust 
v'erden opgeschrikt: „Vreest niet. 


want zict, ik verkondig U een gro¬ 
te vreugde, die voor heel het volk 
bestemd is. Heden is u in de stad 
van David een Veriosser geboren, 
Christus de Heer! En dit zal u het 



teken zijn ; gij zult een Kindje I 
vinden, in doeken gewikkeld, en j 
dat ligt in een kribbe!” En plot- 
|3eling was de engel door een he- 
melse legerschare omringd, die 


zong; „Glorie aan God in de hoge, 
en vrede op aarde onder de men- 
een van goede wil!" 

De herders stonden verstomd, 
maar toen de geesten waren opge- 
varen ten hemel, zeiden ze tot el- 
kaar: „Laat ons naar Bethlehem 
gj.an om te zien wat er gebeurd is. 
IJlings begaven ze zich op weg en 
vonden Maria en Joseph en het 
Kindje, dat in de kribbe lag. Vol 
geestdrift verheerlijkten zij God, 
overal meldend wat hun over dit 
Kind was gezegd. En allen, die het 
hoorden, stonden verbaasd over 
het verhaal van de herders, maar 
, Maria bewaarde dit alles in haar 
hart en overwoog het bjj zich- 
zelf.” 

Uit: Jos. Reuters, 

Bijb. Geschiedenis 
voor het R.K. Gezin. 
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^ct ^^Caboutertje mccM zonder muti> 
naar bet ^erMjeeM — 


J E had eens moeten kijken. Wat 
was hct druk in het bos! Alle 
kabouters waren in de weer. 
Er zoii die avond een groot 
feest zijn, het Kerstfeest voor 
de kabouters, waarop de ka- 
bouterkoning hen had uitgenodigd. 
En nu moest er allerlei voorbereid 
worden, dat begrijp je wel. 

Eén kaboutertje verzamelde 
mooie bloemen om de grond mee 
te bestrooien. Een ander haalde 
grote paddestoelen, waarop de mu- 
zikanten zouden plaats nemen. En 
een derde zocht mos, om op de 
troon van de koning te leggen, 
want mos is zo lekker zacht om op 
te zitten. 

Eén klein kaboutertje doed al¬ 
leen niets. Hij had geen zin. Hij 
ging, verborgen tussen de strui- 
ken, op de grond liggen en viel 
in slaap. 

„Wat is dat daar voor roods?” 
vroeg de kabouter, die met het 
mos aan het sjouwen was zich af. 
,,Ts dat geen kaboutermuts? Ik ge- 
loof werkelijk, dat er daar eentje 
liii is.” 

Op zijn tenen sloop hii dichter- 
bij en - trok het slapende kabou- 
tertie de muts van het hoofd. 

Gauw maakte hij toen, dat hij 
weg kwam. 

Even later werd onze slaapkop 
wakker, doordat er een spin over 
zijn bol kroop. 

.,0 wee, waar is mijn muts?” 
schrok hii. Hii stond op en zocht 
overal. Maar hij kon hem natuur- 
lijk niet vinden. 

„Ach, nu kan ik vanavond niet 
nnar het Kerstfeest,” zuchtte hij, 
„want zonder muts kan ik daar 
toeh niet verschijnen ?” 

Hii was erg moe geworden van 
’t zoeken en ging op het ene eind 
van een omgevallen boomstam zit¬ 
ten met de hånden onder het hoofd. 

Na een nooaie keek hii op. En 
wat zag hii? Op het andere eind 
van de hoomstam zat. proeies zo- 
als hii gozeten had, ook met de 
banden onder het hoofd, een jon- 
getie. 

Het iongetie keek ook op en zag 
het kaboutertje. 

,,Hoc kom jij hier?” zei de ka¬ 
bouter. 

..Hoe komt U hier?” zei het jon- 
getje. 


Ze waren beiden even verbaasd. 

Toen vertelde het jongetje aan 
de kabouter, dat hij verdwaald 
was. 

En de kabouter vertelde aan het 
jongetje, dat h\j zyn mutsje ver¬ 
loren had. 

„Ik kan je de weg wel wgzen uit 
het bos,” zei de kabouter en het 
jongetje zei: „En misschien kan ik 
U wel aan een nieuw mutsje hel¬ 
pen.” Samen gingen ze op stap. 

Al gauw werd het bos minder 
dicht en zagen ze het huis waar 
het jongetje woonde. Hij was weer 
thuis! 

„Gaat u nu even mee naar onze 
tuin,” zei hij tegen de kabouter. 
Daar bracht hij hem bij een perk- 
ie met slaapmutsjes. Dat zijn 
mooie oranje bloemen. Zolang ze 
nog in knop zitten, hebben ze een 
puntmutsje op, maar als de bloe¬ 
men eenmaal opongegaan zijn, heb¬ 
ben ze ’t mutsje niet meer nodig 
en laten ze dat vallen. 

„O, wat een mutsjes lig,gen 
hier,” juichte de kabouter. Hij 
zocht het mooiste uit en dat paste 
hem precies. Het leek wel een beet- 
je anders dan het rode mutsje, dat 
hij vcrloren had. want dit mutsje 
vas groen. Maar hij was er toch 
'’rg mee in zijn schik. „Nu kan ik 
gelukkig vanavond nnar ’t Kerst¬ 
feest gaan!” zei hii. En hij ging 
op een holletje het bos weer in. 

Hii was de laatste, die op het 
feest verscheen. 

Hct kaboutertje, dat hem zijn 
mutsje had afgennkt. had het ao.n 
de anderen verteld. „Ik wed, dat 
hij niet durft komen zonder muts,” 
zei hij, , want op het fce.st moet je 
or keurig uitzien!” 

Maar daar kwam hii aan, en hii 
had zowaar een mutsje op! 

EVen keken alle aanwezigen or 
hun neus. Nu was hij hun toch te 
■^^lim af geweest! 

Maar de kabouter, dio het rode 
mTitsie in ziin hånd hiold. .zag on- 
eons, wat hct voor een muts was. 
die do laatkomcr op had. En hij 
laohte luid: ,,Nu heoft hij een 
.sla.apmuts on! Het is een echte 
slaapmuts, kijk maar!” 

Gauw zotte hot kaboutertje zijn 
groene mutsje af, maar allen had- 
den het al gezien en nu werd hij 




heel erg uitgelachen. Eindelyk 
.'freeg do andere kabouter medelg- 
den niol hem en gaf hem zijn eigcn 
ludo rode muts weer terug. Toen 
hij die weer opzette, bedaarde het 
gelach pas. 


Ja, ja, dat komt ervan als je 
slaapt, terwijl anderen druk aan 
het werk zijn! En na dit Kerstfeest 
werd ons kaboutertje nooit meer 
anders genoemd dan „Kabouter 
Slaapmuts”. 
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*^ron der 



ChistMSverhaal door Selnr^a Lagerlof 


N het oude land van 
Juda ging de droog- 
te rond, met holle 
ogen en verbitterd, 
tussen verschrom- 
pelde distels en ver- 
dord gras. ’t Was in 
de zomer. De zon 
scheen op schaduwloze bergrug- 
gen, de minste windkoelte dreef 
dichte wolken kalkstof op uit het 
witgrauwe veid, de kudden ston- 
den bgeen in de dalen by de uit- 
gedroogde beken. De droogte ging 
rond en inspecteerde de watervoor- 
raad. Ze dwaalde naar Salomons 
vyvers en zag zuchtend, dat ze nog 
een massa water tussen hun rot- 
sige oevers bewaarden. Daarop 
ging ze naar de beroemde bron van 
David by Bethlehem en vond ook 
daar water. Toen liep ze met sle- 
pende tred langs de grote land- 
weg, die van Bethlehem naar Je¬ 
rusalem leidt. Toen ze ongeveer 
halfweg gekomen was, zag zy de 
Bron der Wyzen, die daar dicht 
aan de weg ligt en zy merkte spoe- 
dig, dat die byna uitgedroogd was. 
De droogte zette zich op de rand 
van de put, die uit één grote, uit- 
geholde steen bestaat en keek naar 
benedeu ir. de bron. De blanke wa- 


terspiegel, die anders heel dicht 
by de opening lag, was nu diep om- 
laag gezonken en slik en modder 
van de bodem maakten hem onrein 
en troebel. Toen de bron het bruin- 
verbrande gezicht van de droogte 
zag afgebceld op haar doffe water- 
spiegel, begon ze te golven van 
angst. 

„Ik zou wel eens willen wetea, 
wanneer ’t met jou gedaan kan 
zyn,” zei de droogte. „Je zult wel 
geen waterader kunnen vinden 
daar in de diepte, die je nieuw le¬ 
ven kan komen brengen. En van 
regen kan er, Goddank, in de eer- 
ste twee, drie maanden nog geen 
sprake zijn.” „Je kunt gerust we- 
zen,” zuchtte de bron; „niemand 
kan me helpen. Daar zou minstens 
een bronaar uit het Paradys voor 
nodig zyn.” „Dan zal ik je niet 
verlaten, voor alles voorbij is,” zei 
de droogte. Ze zag dat de oude 
bron haar einde tegemoet ging en 
nu wilde ze het genoegen hebben 
haar druppel voor druppel te zien 
sterven. Ze zette zich behaaglyk 
op de rand van de put en verheug- 
de zich als zy de bron in de diepte 
hoorde zuchtsn. Zij had er ook 
veel plezier in te zien hoe dorstige 


reizigers naar de put kwamen, de 
aker lieten neerdalen en die op¬ 
trukken met een paar modderige 
droppels van de bodem. Zo ging 
de hele dag voorby en toen de 
schemering viel, keek de droogte 
weer in de put. Er blonk nog wat 
water in de diepte. „Ik blyf hier 
vannacht,” riep ze. „Haast je maar 
niet. Als het zo licht is, dat ik 
je weer zien kan, ben ik er zeker 
van, dat ’t met je gedaan is.” De 
droogte ging op het dak over de 
put zitten, terwyl de hete nacht, 
die nog akeliger en pijnlyker was 
dan de dag, neerdaalde over het 
land van Juda. Honderden jakhal- 
zen huilden zonder ophouden en 
dorstige koeien en ezels antwoord- 
den hen vanuit hun warme stallen. 
Toen eindelyk de wind opstak, 
bracht hy geen koelte, maar was 
heet en verstikkend, als de bygen¬ 
de adem van een groot slapend 
monster. Maar de sterren lichtten 
met haar allerlieflykste glans en 
een kleine, blinkende maansikkel 
spreidde haar mooi groen-blauw 
licht over de gryze heuvels. En in 
dat licht zag de droogte een kara- 
vaan aankomen en de heuvel op- 
trekkcn, waar de Bron der Wijzen 
lag. De droogte zat op het lage dak 


te kyken en verheugde zich op- 
nieuw in al de dorst, die naar de 
bron kwam en daar geen droppel 
water vinden zou om gelest te wor- 
den. Daar kwamen zoveel dieren 
en kameeldryvers aan, dat zy de 
bron wel hadden kunnen leegdrin- 
ken, al was die ook helemaal vol 
geweest. Plotseling kreeg zy de in- 
druk, dat er iets wonderlyks, iets 
spookachtigs was aan die kara- 
vaan, die daar kwam aanzetten in 
de nacht. Alle kamelen kwamen 
eerst te voorschijn op een heuvel, 
die scherp tegen de horizon af¬ 
stak; het was alsof zij uit de he- 
mel kwamen. Zy schenen groter 
dan gewone kamelen en droegen 
al te gemakkelijk de reusachtige 
Ir.sten waarmee zy beladen waren. 
Maar toch kon ze niets anders den- 
ken dan dat het werkelijkheid was. 
Zij zag ze immers heel duidelijk. 
Ze kon zelfs ook zien, dat de eer- 
ste drie dromedarissen waren met 
grauw glanzend vel en dat ze rijk 
opgetuigd waren, gezadeld met 
mooie matten met franje en bere¬ 
den door schone voomame ruiters. 
De hele optocht hield stil bij de 
bron. De dromedarissen legden 
zich neer op het veid met drie on- 
willige, schokkende bewegingen. 
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en hun ruitcrs stegen af. De pak¬ 
kamelen bleven staan en naarma- 
tc ze uichter bij elkaar kwamen, 
schenen ze een onafzienbaar bos 
te vornten van lange halzen en 
bulten en v/onderlijk opeengesta- 
pelde pakken. De drie ruiters kwa¬ 
men snel op dc droogte toe en be- 
groetten haar door de hånden op 
de borst to leggen. Zij zag, dat zij 
glanzend witte gev/aden droegen 
en reimachtigc tulbanden, waarop 
bovinaan i-en helder glinsteronde 
stor bevosfigd vvas, die straaldc 
alsof zij direet van de hemel gc- 
no*^('n was. „WiJ komen uit een 
ver land,” zei een van de vreemde- 
lingen, „en wij verzoeken u ons te 
zoggon, of dit werkelijk de Bron 
der Wijzen is.” „Zo wordt ze van- 
daag nog genoemd,” zei de droog¬ 
te; ,,maar morgen is het geen bron 


meer. Zg zal vannacht sterven.” 
„Dat kan ik begrijpen, omdat ik u 
hier zie,” zei de man; „maar is dit 
niet een van de heilige bronnen, 
die nooit uitdrogen? En van'waar 
heeft ze haar naam?” 

„Ik weet dat ze heilig is,” zei 
de droogte; „maar wat kan haar 
dat helpen? De drie wijzen zijn in 
hot Paradijs.” De drie reizigers za- 
^en elkander aan. ,,Kent ge wer- 
a-lijk de geschieJenis von de oudo 
iron?” vroegen ze. ,,Ik ken de ge- 
sehiedenis van alle putten en be- 
'cen en stromi n,” zei dc droogte 
trots. „Doe ons dan het genoe- 
gen en vertel ons die,” vroegen de 
vreemdelingen. En ze zetten zich 
neer om de onde vijo.ndin van alles 
wat groeit en luisterden. De droog- 

’iuchte even en kroop op de rand 
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van de put, als een sagenverteller 
op zijn hoge stoel en begon haar 
verhaal: „In Gabes, in Medie, een 
stad die aan de grenzen van de 
.voestyn ligt en waar ik mij gaar- 
nc ophoud, leefden voor vele jaren 
fie mannen. die beroemd waren 
•rn hun wijsheid. Zij waren heel 
iri.n. wat een ongewoon vcrschijn- 
cl was. want in Gabes werd ken- 
t's hoog in ere gehouden en goed 
be'aald. Maar voor deze mannen 


kon dit haast niet anders, want een 
van hen was buitengewoon oud, de 
tweede was melaats en de derde 
was een grote kleurling met 
dikke lippen. De mensen vonden de 
oerste al te oud om hun wat te 
mimen leren, de tweede ontweken 
uit vrees voor besmetting en 
aar de derde wilden zy niet luis- 
'l en ,omdat ze meenden te weten, 
nooit enige wijsheid uit Ethio- 
'ie gekomen was. De drie wijzen 



^The best part of Christmas, wc believe, is 
the good wishes extended... and the good 
wishes reccived. And so, in all sincerity, we 
send to all our f iends our best wishes for a 
ch^uful Christmas and a joyous New Year. 
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sloten zich intiissen in hun ongeluk 
by elkaar aan. Ze bedelden over¬ 
dag by dezelfdo tempelpoort en 
sliepen des nachts op hetzelfde 
dak. Op die w^ze hadden zy ten- 
minste de gelegenheid zich de t^d 
te korten door het gezamenlyk on- 
derzoeken van al het wonderbare, 
dat zy by dingen en mensen op- 
merkten. I 


Op een nacht dat ze, zy aan zy, 
sliepen op een dak, dat dicht be- 
groeid was met rode bedwelmende 
papavers, werd de oudste van hen 
wakker en nauwelyks had hy een 
blik om zich heen geworpen, of hy 
wekte de beide anderen. „Gezegend 
zy onze armoede, die ons nood- 
zaakt in de open lucht te slapen,” 
sprak hy tot hen. „Ontwaakt en 
heft uw ogen naar de hemel.” 
„Nu,” zei de droogte met een wat 
zachter stem, „dit was een nacht, 
die niemand, die hem gezien heeft, 
ooit kan vergeten. Het heelal was 
zo licht, dat de hemel, die meestal 
op een vast gewelf gelykt, diep en 
doorschynend en vol golven scheen 
als een zee. Het licht stroomde er 
heen en weer en men zag de ster- 
ren dryven op ongelyke diepten, 
Eonunige midden in de lichtgolven, 
ondere op hun oppervlakte. Maar 
zo ver mogelyk en zo hoog moge- 
lyk zagen de drie mannen een 
zwakke duistemis en dat duistere 
vloog door de ruimte als een bal 
en kwam al dichter by en naar- 
mate de bal naderde, begon hy te 
lichten. Maar hy lichtte zoals ro¬ 
zen - Giod late ze alle verdorren - 
wanneer ze pas uit de knop komen. 
Hy werd al groter en het donkere 
hulsel er om heen sprong langza- 
merhand en het licht barstte naar 
buiten in vier heldere bladeren 
aan de kanten. Eindelijk, toen hy 
zover naar beneden was gekomen 
als de dichtstbyzynde ster, hield 
hij stil. Toen bogen de donkere 


stukken geheel en al op zyde en 
er wikkelde zich het ene blad na 
het andere los van een prachtig 
stralend rozenkleurig licht, tot hy 
eindelyk gcheel klaar was en 
straalde als de schoonste onder de 
sterren. Toen de arme mannen dat 
zagen, zei hun wysheid hun, dat op 
dit uur op aarde een machtig Ko- 
ning geboren werd, een wiens 
macht die van Cyrus en Alexander 
te boven zou gaan.” En ze zeideii 
tot elkander: „Laat ons naar de 
vader en de moeder van de Pas- 
geborene gaan en hun zeggen wat 
we zoeven gezien hebben. Mis- 
schien dat ze ons dan belonen met 
een zak muntcn of een gouden 
armband.” Ze namen hun lange 
wandelstaven op en begaven zich 
op weg. Ze gingen de stad door 
en de stadspoort uit. Maar daar 
waren ze een ogenblik in de war. 



want nu breidde zich voor hen uit 
de grote droge, lieflyke woestyn, 
die de mensen verafschuwen. Toen 
zagen ze, hoe de nieuwe ster een 
smalle streep licht over het woes- 
tijnzand wierp en zy gingen ge- 
troost voort met de ster als weg- 
wyzer. Zy gingen de hele nacht 
voort over de witte zandvlakte en 
onder de hele tocht spraken ze 
over de jonge pasgeboren Koning, 
die ze zouden vinden, slapend in 
een wieg en spelend met edelge- 
steenten. Zij verkortten de uren 
van de nacht door er over te spre- 
ken, hoe zy tot zijn vader, de ko¬ 
ning, zouden gaan en tot zijn moe¬ 


der, de koningin, en hun zeggen, 
dat de hemel hun zoon kracht en 
macht en schoonheid en geluk 
voorspelde, groter dan die van Sa- 
lomo. Ze verhieven zich er op, dat 
God hen geroepen had om de ster 
te zlen. Zy zeiden, dat de ouders 
van de jonggeborene hen niet met 
minder dan twintig zakken goud 
konden belonen. Misschien zouden 
zy zelfs wel zoveel geven, dat zy 
de pyn van de armoede niet meer 
behoefden te dragen. „Ik lag op 
de loer in de woestyn als een 
leeuw,” zei de droogte, „en wilde 
me op deze reizigers werpen met 
alle ellende van de dood, maar ze 
ontkwamen my. De ster leidde hen 
de hele nacht en tegen de morgen, 
toen het licht werd en de andere 
sterren verbleekten, bleef deze 
hardnekkig staan en lichtte over 
de woestyn, tot ze hen geleid had 
naar een oase, waar zyn een bron 
en vruchtdragende bomen vonden. 
Daar rustten ^ij de gehele dag en 
eerst tegen de nacht, toen ze het 
sterrenlicht over het woestynzand 
zagen, gingen zy verder.” „Voor 
een mens,” ging de droogte voort, 
,.was het een heerlyke wandeling. 
De ster leidde hen zo, dat ze hon- 
ger noch dorst behoefden te ly¬ 
den. Zy bracht hen voorby' de 
•scherpe distels. Zy ontweken het 
diepe losse stuifzand, zy ontweken 
de scherpe zonneschyn en de hete 
woestynstorm. 

De drie wyzen zeiden aanhou- 
dend tegen elkaar: „God be- 
schermt ons en zegent onze gang.” 
„Maar zo langzamerhand kreeg ik 
toch macht over hen.” ging de 
droogte voort. „Het hart van die 
sterrenreizigers veranderde in een . 
woestyn, even droog als die waar 


ze door trokken. Zy werden vol oi- 
vruchtbare trots en verwoestendc 
gierigheid. „Wy zyn Godsgezan- 
ten,” herhaelden de drie Wyzen. 


„De vader van de pasgeboren Ks- 
ning beloont ons niet te hoog als hy 
ons een karavaan schenkt, bela- 
den met goud.” „Eindelyk leidde 
een ster hen over de beroemde 
Jordaan en de heuvels van Jeru- 
zalem op. En op een nacht bleef 
die staan boven de stad Bethle- 
hem, die tussen de groene olyven 
op een heuvel lag te schitteren. 
„De drie Wyzen zagen rond naar 
een paleis en vesting^orens en mu¬ 
ren en al zulke dingen, die by een 
koningsstad horen; maar zij zagen 
niets. En wat erger was, het ster¬ 
renlicht leidde hen niet eens de 
stad in, maar bleef staan by een 
grot aan de kant van de weg. Daar 
gieed het zachte licht naar binnen 
door een opening en toonde de drie 
wandelaars een kindje, dat op 
moeders schoot rustig lag te sla¬ 
pen. „Maar hoewel nu de drie Wy¬ 
zen zagen, dat het sterrenlicht het 
hoofdje van het kind omstraalde 
als een kroon, bleven zy buiten de 
grot staan. Zy gingen niet naar 
binnen om de kleine eer en een 
koninkryk te voorspellen. Zy wend- 
den zich af zonder hun tegenwoor- 
digheid te verraden en zy vlucht- 
ten van het kind weg en liepen te- 
rug naar de heuvel. „Zyn wy uit- 
gegaan naar bedelaars, die even 
arm zyn als wy ?” zeiden ze. „Heeft 
God ons hierheen geleid, opdat wy 
met Hem zouden spotten, en eer 
en aanzien voorspellen aan de 
zoon van een schaapherder? Dat 
kind brengt het nooit verder dan 
dat hy zijn kudden hoeden zal hier 
in het dal.” De droogte hield op en 
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kniktc bevestigend hnar toohoor- 
ders toe. „Hob ik gcen gelijk?" 
scheen zij te rragen. „Er is iets, 
dat droger is dan Woestijnzand, 
maar niets is onvruchtbaarder dan 
het mensenhart.” „De drie Wgzen 
hadden nict lang gelopen, toen het 
hun voorkvvam, dat zij verdwaald 
waren en de ster niet goed ge- 
volgd hadden,’’ ging de droogte 
voort. „En zy zagen omhoog om 
de ster te vinden en de rechte 
weg. Maar toen was de ster, die zij 
heel nit het Oosten gevolgd had¬ 
den, van de heuvel verdwenen.” 
De drie vreemdelrngen maakten 
een heftige bevveging en op hun 
Rozichten lag een uitdrukking van 
diepe smart. „Wat nu gebeurde,” 
ping de spreekster voort, „ is van 
t standpunt van een mens uit ge- 
zicn, misschien gelukkig. Dit is 
zeker, dat de drie mannen, toen zij 
de ster niet meer zagen, begrepen 
dat zij tegen God gezondigd had¬ 
den. En hun geschiedde,” vertel- 
de de droogte bevend verder, „zo- 
als het veid in de herfst, als de 
.sterke regens béginnen.” 

Zij beeWen van schrik als voor 
donder en bliksem, hun ziel werd 
week en ootmoed ontsproot in hun 
hart als groen gras. Drie dagen 
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en drie nachten dwaalden zy door 
het land om het kind te vinden, 
dat zy moesten aanbidden. Maar 
de ster vertoonde zich niet aan 
hen. Zy verdwaalden steeds verder 
en voelden de grootste smart en 
wanhoop. In de derde nacht kwa- 
men zij aan deze bron om te drin¬ 
ken. En toen had God hun de zon- 
de vergeven zodat toen ze zich over 
het water bogen, zij daar in de 
diepte het spiegelbeeld zagen van 
de ster, die hen uit het oosten hier 
heen geleid had. En onmiddellyk 
zagen zy die ook aan de hemel en 
zy leidde hen opnieu-w naar de 
grot in Bethlehem. En zy knielden 
voor het kind en zeiden: „Wij 
brengen U gouden schalen met 
wierook en kostbare kruiden. Gy 
zult de grootste koning worden, 
die op aarde geleefd heeft, van 


haar schepping af tot haar onder¬ 
gang toe.” Toen legde het kind 
zyn hånd op hun gebogen hoofden, 
en toen zy opgestaan waren, had 
het hun geschenken gegeven gro- 
ter dan een koning ze geven kon. 
VVant de oude bedelaar was jong 
geworden, de melaatse was ge- 
zond en de zwarte was een schoon 
blank man. En men zqgt, dat zy 
zo heerlyk waren om aan te zien, 
dat zy heentrokken en koning wer- 
den - ieder in zyn eigen land.” De 
droogte hield op met vertellen en 
de drie vreemdelingen prezen 
haar: ,,Ge hebt goed verteld,” 

[ zeiden zy. ,,Maar het verwondert 
my,” zei de ene, „dat de drie Wy- 
zen niets voor de bron deden, die 
hun de ster toonde. Zouden ze zulk 
een weldaad geheel vergeten?” 
„Moet zulk een bron niet altijd 


bly ven bestaan?” zei de tweede 
yrecmdeling, om de mensen te her- 
inneren, dat het geluk, dat verlo¬ 
ren wordt op de bergen van de 
hoogmoed, teruggevonden kan 
worden in het dal van de nederig- 
heid?” „Zyn de overledenen dan 
erger dan de levenden?” zei de 
derde. „Sterft de dankbaarheid by 
hen, die leven in het Paradijs?” 
Maar toen zy dit zeiden, sprong de 
droogte op met een kreet. Zy had 
de vreemdelingen herkend, ze be- 
greep wie die reizigers waren. En 
zy vluchtte als een razende om niet 
behoeven te zien hoe de drie Wg- 
I zen hun dienaren riepen en hun 
kamelen naar de bron leidden, alle 
beladen met waterzakken, en de 
arme, stervende bron vulden met 
water, dat zy uit het Paradys ge- 
haald hadden. 


GOOIWISHES 


To each one of you, m wish the 
gfeater happiness that comes ufith sharing 

Christmas utith friends and neighbon 
... and loith sharing the Holiday 
UMth Him, in His house. 

And to this wish we add the hope that 
the New Year brings to you a 
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